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ZUID-HOLL. 60EK- BN HANDELSDRUKKERIJ. 



MATRI OPTIMAE CARISSIMA^E.. 



Studiis Academids peractisy gaudeo mihi datam esse 
occasionem , qua declarem animum meum gratum in Vos 
omnesj Viri Clarissimi^ Litterariae Fa^idtaiis ProfessoreSj 
quorum institutione frui per septem annos mihi licuit. 
Persuasum vohis habeatis , me mumquam ohliturum esse, 
quantum vobis debeam. 

Imprimis ad te his verbis me converto, darissime van 
Herwerden^ qui munus promotoris suscipere voluisti. Quod 
specimen meum tibi cordi fuity gratias tibi ago quam 
maximas. 

Vos , amiei coniunctissimi , valete , meique ne sitis im- 
memores. 



CAPUT 1. 



Qnaerenti de nsti epitlietornm compositornm apnd 
tragicos miracnlo solet esse , qnam libera iidemqne per* 
fectissima arte liaec adhibnerint, nt breviter concinne 
eleganter tamqnam in pictnra pro nndis prosae oratio- 
nis notionibns proponerent mentibns animisqne nostris 
florentissimas poeseos imagines. Sed ipsa illa libertas 
propins intnentibns non pancas difficnltates parit, si id 
agimns nt data ratione diversitatem poetici generis 
dicendi explicare einsqne andaciam aliqnibns certe 
terminis definire stndeamns. 

In snmmam antem eo spectatnr qnod saepissime cnm 
snbstantivis nominibns apnd tragicos inngnntnr adiec- 
tiva, qnae primo obtntn ad eomm sententiam definien- 
dam illnstrandamve pertinere nihil videantnr. Unde 
etiam Hermannns ad Viger. pg. 889 dicit: ^Poetae 

* 

Graeci, maximeqne tragici, satis habentes, si notiones 
omnes, qnibns opns est, afferantnr, saepe nihil cnrant, 
ntmm sic inngantnr, nt par est, an prorsns confnn- 



dantar ac permntentiir. Ita non videtnr corrigendnm hoo 
Earipidis in H. F. 398 : XP^^^^^ TTfrx^v iwo [ivjXo^opov %£/j> 
xxpTTov i[isp^av , qnod , si recte loqni volnisset , dici debebat 
Xpvo^iov 'TrsrxXoQv iwl f4,)j^o0opuv Kxpwovy Sic Hermannns ^)» 

Sed nsn venit, nt in talibns locntionibns alternm 
snbstantivnm adsit, qnocnm aptissime ad sensnm adec- 
tivnm illnd inngatnr, qnod tamen alteri snbstantivo 
apponere malnit poeta. Qnodsi Hermanni sententia vale- 
ret, nec profecto id accideret et omnino talis habitus 
poeticae orationis apnd Graecos exspectandns fnerat, 
qnalis est apud Indos, qni radicibus nndis verbomm 
iunctis constmctionem grammaticam legentibus relin- 
quunt plerumqne; cuius dicendi generis exemplum apnd 
Aristopbanem exstat Eccl. 1169 sqq. Itaque alii, veteres 
grammaticos secuti, legitimam quandam rationem poetis per- 
miserunt, epitheti quam vocant traiectionem, quae tamenne- 
quaquam omnes casus complectitur et ipsa explicatione eget. 

Nobis autem cum propositum sit, quam plurimas:. 
barnm locutionum tractare et varium usum, quantum 
potuerimus certis finibus distinguere, aptum visum est 
primo adhibita una tragoedia materiam tractandam pro- 
ponere, sed non antequam unum animadvertimus , quod 
nobis dabit locus Arist. Ran. 1138 sqq. Facit Comicua 



^) Mihi tamen cum Wakefieldio corrigendum videtur i^fi^o^6fttv 
cf. V. Herwerden ad lonem 422. 



ab Eoripide rogari Aeschylum, nt prologiun aliqnem 
examini sno snbiciat; cm ille recitat initinm Choeph.: 

„*Epjj*? X^iy^s^ iFxrp^* iiFOTrreionf xpini, verba scilicet 
Orestis precantis in tomnlo patris mortui. Tmn Enripides 
pergit: „An hoc vis: Hermes, qui patris mei caedem 
aspexisti? Minime , respondet Aeschylus, sed hoc : Hermes, 
qoi ut ^x^of^^o^ munere fungeris , a love patre tibi dato ". 
Utra probabilior huius loci sententia sit, in medio 
relinquamus , sed hoc videmus Aeschylum voci xpirfi omnino 
aliam sensum attribuere atque Euripidem, itaque ambigui 
aliquid ex his verbis oriri; nempe diversa significatione 
Bnbstantivi simul functionem adiectivi vctrp^oq mutari. 

Quam observationem, a nemine quod sciam factam aut 
cerie propositam magni momenti esse ad bene distin- 
^endum artificiosum, ut ita dicam, illum epitheto- 
rum compositorum usum apud tragicos, etiam appare- 
bit, si epitheta illa, quae in Helena tragoedia ^) occur- 
runt brevi examini subiecerimus. 

Qua in fabula extant fere LX adiectiva composita, 
quae munere epithetorum fungentia substantivis appo- 
nuntur, XX in dialogo, XL in carminibus lyricis. 

Maxima quidem eorum pars interpretationi nuUam dif fi- 
cultatem affert. Primo invenimus: 

Plura cum «v, ttoKv-, kxKXi- composita: 

^) Yersanin nameros notavi ex Dindorfii editione quinta poet. 
8cen. graec. 



vs. 70 svS^ptyKOt eipcct 

„ 76 sif^ixv 'J^hv 

„ 10 siysrnj ^xpS^ivov 

„ 1331 si^tix^av bKIxuv 

„ 1464 si^tfAivovg ixrig 

jf 1B70 sv^^vpog ttov^, 

In his exempUs nuUa perspicitur in epithetomia 
substantivorumque coniunctione audacia, ut non alia re 
quam sola compositione a simplicibus adiectivis haec epi- 
theta discrepent. In voce siysvifiq = ysvvxtog, nobUis 
vis compositionis plane evanuit. Significatione adiectiva 
ita composita fere nihil dijSferunt ab adiectivis derivatis 
in — stg exeuntibus , cf . svKVicXoq i. q. Kvx^Sstg. Idem cadit 
in iis, in quorum priore membro ttoXv — et x^A^/ — 
conspiciuntur : 

VS. 199 SvOfAX TTO^VTTOVOV 

„ 202 7ro^v7r}^xviig 7ro(rtg 

„ 211 ^xtfAOVOg TTOKVfTTOVOV 

„ 493 KxKXitovot^ EipuTxg 

cf vs. 208 iovxjcoivrog Eipcorx. 
His opposita sunt quae ab a^^vg — kxko — incipiunt , ut 
vs. 405 x^evot sTrtipofAxl (Herw. iTrtfrrpo^xi) 

„ 687 5/' ijXf ivfryxfAOv 

jf 1120 Uipti; xhSyxfiog, quod idem est ac 'BvoyxfAog 

jf 694 iflS KXKOTTOTfAOV 

jf 1327, 148B xxhox^ x^poxx Tri^tx yxq. 




Ex Iiis tria, vs. 213 ccla)v ivffccluv^ vs. 363 ipy" ivspy»^ 
vs. 690 yifMg AyafAog^ nituntnr illo apud tragicos dicendi 
genere, qnod oxymori nomine grammatici appellare 
solent. In constietadine enim habent poetae in oratione 
plena acerbitatis, ne nimis sint innsnadiectivoramiMsxd^, 
TOVfiphg^ ccTv^g, id quod atrox ac funestum est ita 
exprimere ut substantivo apponant adiectivum eiusdem 
stirpis ac potestatis cum « privativo vel cum ivg com- 
positum. Lnitati sunt Homerum, qui dicit Od. 23 : 97 
fiijrep ifJtM ititrfAifrep. Putanda tamen est horum compo- 
sitorum primaria vis haec esse, ut notioni substantivo 
expressae contrarium ita apponant, ut nova evadat. 
Praeivit idem Homerus, dicens Od. 18 : 73 '^lpog ''Aipog 
i. e. Irus, qui iam Irus non amplius est. Ad cuius 
exemplum Aeschylus finxit: Pers. 680 a^s(p^tvTott 
TplaxaXfAOi visq ivxsq i. e. naves, quae iam naves non 
amplius sunt. Eum. 457 xttoXiv ^ixlov 'jroXtv eSryjKxg, ibid. 
1034 'SvKTog vatisg ciTxtisg, i. e. noctis filiae, quae non 
iam aetate filiae sunt, i. e. grandaevae. Euripides: 
Suppl. 32 isfTftig iietrfAog i. e. vinculum, quod specie 
tantnm est vinculum. I. T. 832 Hxpv SHotxpVj lacrimae, 
quae lacrimae non sunt, ut nos dicimus ^vreugdetranen " 
cf. HeL 664 iiKpvx xxpftoviv, 

Quoniam tamen, ut recte dicit J. Schmidt ^), id quod 



de Epifhetis Gompositis in tragoedia Graeca nsarpatis pg. 44. 



aatiarae snae repngnat, saepius atrox et fanestnm est, 
haec notio aliis locis accedit, velut ^ifiog iyccfiag^ spy 
ivepyx. Cf. etiam Soph. El. 1143 jxifnfp d/AijTap^ aliaque 
ezempla apnd Schmidt 1. c, Dettweiler ^), Romheld '), 
qni omnes satis copiose ac diligenter de hoc usn dieendi 
disputaverant. 

Porro legimns in Helena: 
vs. 167 Trrspo^ipot vsiviiBq 

„ 206 iTT^jriKpoTx 'jceita, 

jf 21B Zfu^ x^ovixp^^ 

„ 243 olncv^ovg y6vQq 

„ 373 &7rxx6xpo» yivvv 

„ 379 bfipuv Kxxyoyvlm 

„ 618 fAeXxfA^xkq $/* ips^oq 

„ 570 vvktI^xvtov 'jrp^TroXov 

jf 584 b€07r6v}iTx >*sx^ 

„ 629 ^Xoy) Cpx€ff(p6pcp 

jf 640 x6pot ^svK^TTuKot ^vvxlf^ovsg 

„ 693 ;^^A>e£jTA67v Axvxuv 

„ 983, 1044 iltrrofiov ^lcpog 

jf 1039 TSTpi^vyot Sx^t 

jf 1107 hxvKetot ievip^KOfAot 



^) Ueber den freieren Gebrauch der zusammengesetzten Acy* bei 
Aeschylus II pg. 22. 

^) De Epithetomm Compositorum apud Euripidem usu ac for- 
matione. pg. 178 sqq. 
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V9. 1283 ;t«XxifA«y owXa 

„ 1305 ^»pv(3pofAOv xvfjt» 

„ 1324 xmo^pifAfAOvxg oxomig 

„ 1347 rvTxm (Svpa^orevij 

y, 1B16 TTsiotm^sT iroil 

„ 1490 *Oxpluvx t' iwvxtov 

jf 1531 v«u^ TrpoyriTrX^vg 

jf 1485 xapiro^ipov tHiov 
quae omnia niliil habent arbificiosi nec andacia conspicua 
snnt. 

TJtramque enim membrum plenam suam significationem 
conservat, et compositum prorsus definit atque illustrat 
«ubstantivum cui appositum est. — 

Elegantia autem tragicae orationis simulque ubertas 
dicendi perspicitur in adiectivis adverbio numerali com- 
positis. Poetae enim ieiunitatis vitandae causa, quae 
ine^t in simplici numerali notione, venustissime com- 
positis usi sunt. Habemus in Helena tria exempla: 

vs. 378 & A£%i«v i7ri(3xg TsrpxfiifiotTt yvloic, pro rhrccp^i 
yvloiq sed cum notione incedendi, quae etiam verbo 
continetur (cf. Phoen. 809 TsrpafiifAOfTt ;^«A«7.? Tslx^ai 
XpifnrTOfAiv»), 

vs. 1127 fiovixuTTog iviip de Nauplio dictum, qui solus 
multas naves dolo perdidit. 

vs. 358 Tpl^vyot bexl^ pro simplici Tptlq bs»L Minerva, 
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luno, Venns, de quibus haec verba dicta sujit, nullo 
eoniunctae sunt vinculo, ita ut notio quae voci ^vyii^ 
inest plane evanescat. Alia prorsus significatione Euri- 
pides vs. 1039 scribit rerpck^vyoi Sx^i. 

Sequantur nunc illa adiectiva, quae cum substantivis 
coniuncta primo obtutu ad eorum sententiam definien- 
dam pertinere nihil videantur, et quorum varium usum 
apud Aeschylum et Euripidem explicare mihi in hoc 
libello propositum est. 

Quae in Helena extant haec sunt: 

VS. 1 NslXOV KXXXlTTXpbsVOl pOxl 

„ 136 evysvii isp^v, vs. 1187 xpxrog svysvovg 

„ 154 ^OVXt ^VipOKTOVOl 

„ 204 KxfTTopog rs ^vyyovov re ^i^vfioyevig 
&/XX(AX TTXTpliog 

^t^OKTOVOV ^tUyflX 

xvTOtrHxpOi; x[j(,iXXx 

„ 386 TeS^piTrTrovg xfAlxXxq 

„ 1320 ttoXvttXxvtIituv Tcivoov 

„ 1382 vxvcp^opoq (ttoKvi, 1539 vxv^bopoi 'jrawXot 

j, 1474 ISov^vTov viiAepxv 

„ 1502 Kvxvixpox JcvfAXTuv piSrtx 
KxXKtTTxp^evot poxi Lobeck Paralip. II pg. 372 aliique 
de hoc epitheto disputantes id pro attributivo haberi 
volunt, i. e. kxXx<s TxpSrivovg exovtrxt, explicantque Nilum 
ita appeUari propter nymphas quas veteres fontes et 



« 355 
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flumina incolere pntabant. Equidem cum C. C. Henseno ^) 
potios credo, a poeta flnmen tamqnam virginem ocolis 
nostris sabicL Epitheton igitnr determinativnm est et 
TixXKnripbevoi idem valent ac pooti icx>Mi TTctpSrivoi. Eundem 
in modum dictum est Bacch. 520 'A%£A^w Srvyxrsp^ 
nnripbivs AlpKX, et Pers. 613 A//3i(r/v vipviXxiq Txp^ivov 
Tiiyijg fAiri^ ubi ^ap^ivov adiectivum est, quod a schol. 
per xoAotpiq explicatur. 

Quo fortasse nititur Hermanni sententia, quamprobare 
non possum, censentis Hel. vs. 1 Euripidem aquas Nili 
spectare nullius cum alius fluvii aquis commixtas, sed 
e solis nivibus prognatas. 

Vide apud Hensen 1. c. I pg. 227 etiam exempla non- 
nulla e Latinis poetis citata: Verg. Copa IB virgineus 
amnis. Ovid. Amor. 3, 385 nec vos Campus habet, nec 
vod gelidissima Virgo. Fast. 1, 464 virginea campus 
obitur aqua. Ad Kx^Xi^cipSrsvoi pro xx^x) Trxp^ivoi cf. I. T. 
1234 evTraig o Actrovg y6voq. Orest. 964 Hepfri^xfrtrx mlXXh 
TOttq bei. — 

j3po%^ ivi^pxtrxv dyivij iip}jv. svymtq i. q. ^nobUis" 
epitheton est quod proprie personae additur *). A poeta 



^) Poetische Personification in Griechischen Dichtiingen I p. 227. 
«) cf. VB. 10 fiyfvJJ TxpSfhfw, et Ph. 445, Alc. 333. Andr. 566. 
loiu 392. H. F. 848. £1. 528, mnltos alios locos. 
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tamen ad partem corporis transfertar , quoniam cervicen 
commemorans totam personam cogitat. Qnae igitor trans- 
latio synecdochica inre dici potest. Item vs. 1186: Ix rs 

xpctrhg svysvovg xifixg iiri^pi^xg, — 

In verbis Ki^opig rs (ruyyovov re itivfMysvig i^ciXfit» 
Tcxrpitoq adi. iiivftoysviq proprie ad fratres geminos Cas- 
torem et PoUncem pertinere Ince clarins est. Qnod 
tamen adiectivnm compositnm additnr voci &yot,XfA» hoc 
ita explicandnm est, nt per iyx^fia adhibita a poeta 
periphrasi, qnae singnlares homines eommqne condicio^ 
nem depingit ac describit, epitheton cum eo qnod peri- 
phrasin facit copulatnm esse intelligamns. 

Porro iiivf^oyeviq pro simplici iiivfAog dictnm ad enn- 

dem nsum referendnm est, qno dicit poeta rpi^vyot Srsx) 

pro rpsTg Srexi. Cf. El. 117 ^iyovx (rcifi.oiTx, H. F. 1023 

rijcvoi rpiyovx, lon 496 xopxi rpiyovot. Oratio enim et Ae- 

schylea et Euripidea abnndat epithetis cnm yovog et 

ysviig compositis, quomm nascendi notio in altera parte 

conspicua, addita tantnm, ut plenior fiat et auribns 

magis blandiens oratio, saepins evanescit. Pers. 6 aip^iig 

Aocpsioysvrig compositnm qnidem plenam habet significa* 

tionem snam, qnae etiam Pers. 12 /o-^u^ 'Ao-z^Toyfv^^, 

ib. 43 ijTrstpoysvU eSrvog^ Agam. 898 fAOvoysvsg rixTOv, Hec. 
« 

458 TTpuroyovog 0oivt^ quodammodo sentitur. Sed Sept. 741 
wx^^atysviig Trapfix^ix, Agam. 1637 sx^pog TrxhxtysviliQ , Eum. 
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179 T»>Mtyevi7g MoTpxi, Med. 421 vxXcteyivkosv aoii&v, 
Troad. 488 vp€v(3uyiveg UpUfAi^ Bacch. 117 ^if Ayyfl^^ ?%Ao^ 
(cf Aesch. Suppl. 29 bitXuyevilj TriXov), ibid. 1156 &)^At^«^^ 
OToA^, Or. 396 dTTo bioyovosv yxfjusv (ex divinis nuptiis) 
eomposita nihil a simplicibus Tr»X»iUy Tphfiv^^ biiKug^ 
^ilog diflFerunt. 

Denique animadvertimus ScyxXfAa etiam ad Trxrplio^ 
pertinere, ita ut hoc loco habeamus constructionem quae 
dicitur ix TrapaXXii^y et totam locutionem, cui inesse 
aliquam audaciam dicendi negari non potest, vemacula 
lingua idem valere ac: ,^de tweelingen Castor enPoUux, 
het sieraad van het vaderland." — 

Ad rationem intelligendam , quae inest locutionibas 
ridpi^voug ifAlWag et aurocl^ixpog ifi^iXXx adiectivi 
coniuncti cum substantivo, utile est conferre vemaculi 
sermonis locutiones, qualis est: „bloedige strijd." Non 
enim ita proprie adiectivum ^bloedig" ad substantivum 
„8trijd" pertinet, ut cum dicimus e. c. ^mensam rotuu" 
dam." In hac enim locutione statim sentitur vinculum 
quo adiectivum cum substantivo copulatur, sed in ^bloe- 
dige strijd" aliquid extra verba ipsa cogitatione est 
supplendum, notionem scilicet pugnantium, quos proprie 
sangnine maculatos dicere possumus. Ut supra tractan- 
tes locum Arist. Ran. 1138 ssq. vidimus functionem 
adiectivi Trxrp^og mutari varia significatione substantivi 
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xpirog, sic e fonctione quam habet ^strijd, SifAiKXx^^* 
pendet munus, quo fungitur adiectivum cum substantivo 
iUo coniunctum. Conferri etiam possunt nostrae linguae 
expressiones, quales sunt „een belemmerde vergadering ," 
ubi actio verbi ipsa per substantivum verbale exprimi- 
tur, „een voltallige vergadering ," quae verba tantum 
valent, quantum „voltallig vergaderden" ita ut „ver- 
gadering" significet eos, qui convenerunt, et „de geest- 
driftige vergadering ," ubi substantivum vi collectiva 
usurpatum deinde personae vicem gerit. 

Eundem in modum atque „ voltallige vergadering " 
dictum est: rsSrpiTrTrovg i(jLl>Xxq i. q. riTrxpxg llinrotjg 
i(Ai7^Xoofihovq. 

oivTOfflixpog SifAiXhx autem ita explicandum est, quoniam 
SifjLiXKx hic ad actionem spectat, ut epitheton, quod sig- 
nificat „ipse ferrum adhibens" cf. xvrovpo^Sg, per traiec- 
tionem ab actore ad actionem translatum sit, ut verbi 
causa cum nos dicimus „verstandig onderwijs" adiectivum 
traiectum est a praeceptore, qui prudens est, ad eius 
institutionem. Eadem translatio epitheti a poeta adhibetur 
in ^i^oxTovov ilcoyfAX. Contra in Or. vers. 989 to ttccvov 
iluyfjf^x TTcc^uv, ^alatus equorum impetus", quae verba 
valent idem ac ol tttxvo) iiuscdfjf^svot TraXot^ videmus sub- 
stantivum ^iooyfAx habere functionem diversam a itooyfiA 
in loco Helenae, et epitheton 7ctxv6v sine traiectione ad 
substantivum pertinere. 
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Eandem interpretationem ac ^t^oKrivov il<ayfi» admittit 
TS. 164 (pova) ^fjpoxrivotj et vs. 1320 mkuT^avrjrosy TSvoiv. 
Minus recte igitnr Hugo Jurenka (Wiener Stud. XVllI : 2 
pg. 252) ad Aesch. Prom. 685 7rokuT?^avot Tr^ava) sic 
interpretatur : ^TroXvTXxvot bezeichnet die einzelnen Be- 
standtheile der groszen Irrfahrt (srA^v^/)." Tali inter- 
pretationi quamyis locus esse possit in Alcm. fr. 1 Trokufi- 
lisXli; fiixog (vielgliedriges Lied), aut in Platonis Phaedro 
238 A vfiptq ^6 iii TOkucmffjLOV' mXvfAfAsXeg yxp ko) ^oXvsiii^, 
tamen ex coraparato versu 202 Helenae: TroXvTXoiviig ir6<rtg 
apparet ad personam potius esse referendum epitheton. — 

vs. 1474 fiovbvTOv ifikpoLv o Atog eiTTs trs^etv yovoq. 

Tragicos maxime delectatos esse epitheto ^ovSrurog cum 
substantivo aliquo coniuncto colligi potest ex Aeschyleis : 
Ch. 261 l3ov^vrotg iv vifixtTtv^ Suppl. 706 Qov^vroKTt rtfAxlgy 
praeter Hel. locum ex his Enripidis : lon 664 ISov^vTcp <rvv 
iiiov^j Alc. 1159 ^ovSrvTOKTt 7rpo(rrp07rx7g ^ etSophoclis: 0. C. 
1496 fiov^vTov itrTixv. Similiter dicit idem poeta Trach. 609 
^jKfpf Tavpoff(paiyq)^ et Aeschylus Agam. 1592 xpeovpyov 
ijfixp. 

Credo his epithetis activam significationem adscribi 
oportere, quod Lobeck in Commentario ad Aiacem vs. 
324 me docet, disputans de accentu adiectivorum com- 
positorum. Hel. 1474, Ch. 261 fiovbvToq „boves immo- 
lans", Trach. 609 Txvpo(r<pxyoq „tauros mactans", Ag. 
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1592 Kpeovpyig „cames distribuens '' proprie de hominibus 
dicta translata sunt ad tempus, quo quis aliquid agit ^). 
Quoniam tamen ffixp propriam suam significationem 
amittit et in abstractam notionem „ temporis " abit , epi- 
theta illa cum substantivis ad unitatem notionis coa- 
lescunt, et quidem illam notionem actionis, quae adiec- 
tivo exprimitur. Sic Hel. 1474, Ch. 261 ficofioTg ipvi^et 
^ov^TOig iv ilifAxtTiv^ Agam. 1592 Kpeovpyov vjfi,xp svS^vfiMg 
xysiv^ Soph. Trach. 609 t/j/j/ — 5f/% ^eolfriv iifiip^ rau^ 
potT^xycp^ adiectivo composito addito substantivo vifAxp 
nihil aliud significatur quam (3ov^v(rlx *), vel ro (iov^vrely^ 
xpsovpylxy Txvpovcpxyix^ quamquam haec substantiva apud 
tragicos non occurrunt. *) Quod optime hinc intelligi 
posse mihi videtur, quod a poeta, aliis substantivis cum 
(SovSrvTog doniunctis, fere idem significatur, velut Aesch. 
Suppl. 706: S^sovg tIoisv ix0v>jCp6poig ^ov^vtokti TtptxTg^ quod 



^) Idem vir doctus citat complura exempla, e quibus patet hoc 
dicendi genus etiam apud Hesiodum et posteriores poetas occurrerei 
Hes. Opp. 502 ^ovUp» ^izctTu, ibid. 781, 786 mw» iv^poy6voc^ 
Aratus 824 fiov?i^a-ioQ &pii, Nicander Ther. 494 ft^orSfMQ SSpti. 

2) Quo verbo utitur Pindarus Nem. 10 : 23. 01. 5 : 6. 

^) Nostra lingua, servata voce ?}fA«p, dicere possumus: de koe-^ 
offer-dag, de stier-slacht-dag , una notio quam Graeci malunt ex-^ 
primere adiectivo composito cum substantivo coniuncto. Cf. Bemhardy 
Griech. Syutax pag. 425: «Beim A^ectiv war der allgemeine 
Gesichtspunkt der verschiedenen Autoren eine nothwendige und zu- 
gleich auschauliche Yerbindung desselben mit dem Substantiv an- 
zudeuten.» 
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bene iam explicuit Schtitz: ^allndit poeta ad dno festa 
Atlienis celebrari solita, qnomm altemm Ax^CpipM^ 
altemm Bou^ivi» appellabatnr." lon 664. r»y 01?^ wklipafji,* 
s&pohx^ fiovbvTcfi 9VV yiiovi. Alc. 1166 fiafiovg xvi^iv fiov^v- 
Tom TpoffTpOTraJg. 

In epitbetis bis cnm Jificcp copnlatis tragici Homernm 
seqnnntnr, apnd qnem mnlta exempla inveniuntnr eins- 
dem generis dicendi. II. 16: 831, 20 : 193 dicitur 
iXsibspov vifAAp aTTOvpig pro i}^^6plxv, Dno loci obstant, 
quominns id interpretemnr , nt idem significet ac ifi»^ 
ixsudeplxq^ adiectivo genitivo snbstantivi respondente, 
qnod vnlgo creditnr. *) Nam legitur 11. 8 : 72 is^Trs 
yahifiov vifJMp ^Axotiosv, H. 22 : 212 piTre yEKTOpog ahifMV 
ijfixp, nbi baec ratio interpretandi non obtinet; xhifAOv 
vifAxp nihil alind «est qnam vj xitrx^ fatnm. Pro xhifiov 
legitnr II. IB : 613 fiipfrifjf^ov JifAxpj Od. 10 : 175 Trplv 
fiopvifAov vifixp iTrix^, Cum boc adiectivo Aescbyl. Snppl. 
46 xlJinf coniungit eodem sensn: iTBKpalvsro fiop^ifiog xiccv. 

II. 16 : 836 extat: Tpcoo) fJtsTXTpiTra , o tr^iv ifJLvvca 
vifjt»xp ivxyxoCiov^ nbi nltima verba idem valent atqne ri^v 
xvopyicjpj. Pro vifJLxp scribit Sopbocles Ai. 480 TtJ^if *): 
Zi iitrTTOT^ Alxg^ Tfjg ivxyicxixq tvx^^ ovk iartv ovih fieT^ov 
iv^pdtroiq KXKiv^ nbi ivayKxlx tvx^ non est vi iovXixifi, nt 



^) H. 6 : 528 xpifrifpa lk96^9pov 9'Ttia-ua'^m , iki6^tpw interpretan- 
dom est: < in honorem libertatis.» 
2) cf. Lobeck ad hnnc locnm. 
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Eustath. pg. 1089^ 38 explicat, sed nihil aUnd, nisi 
quod dicit Diod. 15 : 63 oiih hxppirspov ivAyxyiq kx) 
rvx>l^9 Eur. Hel. B24 istvtjg dviyxnjg ovih hxpsi tXso¥. 
Pro iviyKii autem dicitur ivovy}c»la, Tvxft^ ut Plato Legg. 
VII : 806: el itxf/^ix^^^^^ ^^P^ 7r6xeosq ivotiyKxlx rrix^ 
ylyvoirOj quod fortasse etiam in loco Diodori legen- 
dum est. 

H.. 22 : 490 legitur vifAxp ip(pxvuc6v pro vi ip^avl»; 
eodem sensu Plato Legg. XI, 928a usurpatur rv;^ 
ip^xviKvi, 

II 11 : 484, B88, 15 : 37B, 17 : 811 invenimus vnXeiq 
viiAxp, „dies sine misericordia , " i. e. „mors" cf. II. 
9 : 2BB KXKOv ^fixp, 19 : 294, 409 i^iSrptov vifAxp. 

II. 6 : 463 legitur iovKiov vifJt^xp, ad cuius analogiam 
Aeschylus finxit 'iovKiov ^vyov pluribus locis : Sept. 75 , 
471 , 793 , Pers. BO , Agam. 9B3 , Euripides Troad. 600 ; 
iovxlx ahx Ch. 77, 5<?uA/^ jct^j^ Agam. 1041, cf. , quod 
eodem sensu extat Aias 499 5ouA/a rpo^. Eandem sen- 
tentiam quae Agam. 1041 est in verbis iovxlxq f^i^^^g 
rvxsiv, poeta Sept. 253 substantivo iovKslx exprimit: 
f/,vi fA€ iovXeixq ru%£/i/. 

Od. 8 : 466, B : 219, 3 : 233 legitur v6(rrtfiov vifixp 
liiff^xt^ 1 : 168 v6^rifjL0v fjfixp &XerOy 1 : 9 xvrip b roJ^iv 
icpeiKero v6(rrifiov vjf^xp^ quod Aesch. imitatur Pers. 261, 
ubi dicit v6(mfiov (piog, Pers. 797 (rrpxrog Kvpii^rei vo^rrlfiov 
(rar^pixq, Agam. 343 SfT yxp Trpog ohovg vo^ripcov troirvipix^j 



17 

ibid. 1238 ioKsJ ii %^/pf/v vorrif4,cp (romiplc^^ ubi, qaoniam 
ySmfioq fTOiTniplot explicari non potest per j^trarviplou rdu 
viffrou, illa vefba eadein sententia exhibentnr ac vifmfjLov 
iifiap^ vifrrifAOv (piog, quae verba nihil aliud exprimunt, 
nisi notionem „vrfoTO^". — 

vs. 1382 vxvCp^opog ^oKvi , 1539 vavcp^opot 'TrsTrXot. 

Epitheton vav(p^opog qualitatem aliquam denotans sub- 
stantivis tamquam innatam atque inhaerentem, ad ana- 
logiam adiectivorum possessivorum in -toc , -^og , — ius {ohi» 
Tctrpcpa^ domus regia) cum substantivis coniungitur, quam 
coniunctionem nos substantivo composito reddimus , ^schip- 
breukelingkleed ". Quod autem nos hac forma compositionis 
consequi studemus, G-raeci malunt exprimere adiecUvo 
cum substantivo coniuncto. 

Hunc in modum saepissime substantivis adduntur 
epitheta, quae aut aliis locis pro substantivis stant, 
aut substantiva sunt pro adiectivis usurpata ^). — 



^) Emt autem Schmidt pg. 14, pntans II. 24 : 58: "EKrmp /4^^ 

^yVT^C Tff, YV¥XiKa rff ^a^aro f<a(fdv, yuvatKX insolentias pro ywMKglov 

exhiberi. Nam quamqnam hnc spectant yerba Gregorii gramm. de 

diaL pg. 108: *Arr<xAy Kol rb rk xrifri«^ Xa/ifi^vttv ivri xpmror^iFm^ 
«&€ rd wap^MvtKfi if irafi^ivoQ , xo) eUrrk rk TpwT6rvira ivri xrif r<x^v , «&c 
rd ,,y«v«7xa rt ^vivaro fia^Sv*^ ivrt roG yvvmKoiov l^KavM fia^Svf et 

Scfaol. ad locnm recte dieit: ,yrovQ il *ArTModc Kat ^mptia^ rolQ 
KvptmrSpoi^ Xtfio-^at ivr) xnfr/xfiv* ''EAAifvac o-rfiarov ivrt roC *EAAifVixdv x«i 
fiit^pmww ii^OQ «yW ro0 iv^fWTiVov xdu 'EAAi^« hi^tKrovJ* tamen credo 

2 
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vs. 1502 KuxvSxpo» Ti KvfjLXToov pi^ix , ^caeruleiis fluc- 
tanin strepitus." 

Adiectivum proprie ad xvfiiTuv pertinet, sed substan- 
tivum regens cum genetivo in unitatis notionem coalescit , 
cui deinde poeta addit epitheton. — 

Ex his exemplis , quae ex Helena attulimus, satis apparet , 
quanta audacia poeta epitheta composita in coniunctione 
cum substantivis adbibeat. Animo autem coUigentes, quae 
de iis disputavimus, videmus complura epitheta ita coniungi 
cum substantivis , ut tantum per traiectionem horum 
cum substantivis coniunctio epithetorum expUcari possit. 

Unum genus, quod vocamus „ab actore ad actionem" 
constituimus 4 locis, vs. 1B4 ^vipoKTivoi (povxi, vs. 354 
^t^oKTivov iiuyfAX^ vs. 356 xvToa-i^xpov xf/^t^Xx, vs. 1320 
7ro?^v7rXxviiTuv Trivoov, 

Alterum dant nobis vs. 136 sv^svii Sipj^v, vs. 1187 
KpxTot; svysvovg^ ubi epitheton, quod de hominibus dici 
solet, ad partem horum corporis transfertur, adhibita 
figura, quae synecdoche dicitur. 



yvvalxx esse accusatiyam totias, et ijm^^v accasativum partis. Qaod 
voces "eaajjv et 'eaa^^c sic usurpantar, (cf. Ag. 1254 "eaaiiw ^iny, 
Heracl. 130 «toajJv "EAAifv«, Philoct. 224 ^x^ii» 'eaa4Jo< ^ttoajJc, vide 
etiam Prom. 2 in^^nv cTf«ov, ib. 805 rrpariv *Ap/fc«0^oy) inde explican- 
dum est, ut recte dicit Schmidt, quod nomina gentiam origine 
adiectiva sunt, quae res de ),rvvi^" non ita statui potest. 



^ 
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Tertinm et quartum genus prorsus differunt a duobis 
primis : vs. 204 Kifrropog , . . iiivfAoysvlg iyxXiAx epitheton , 
ut vidimus, cum voce quae periphrasin facit copulatur, 
Ys. 1502 xvccvoxpox KVfAxruv pobtx genetivus et nomen 
regens in unam notionem coalescunt. 

Contra epitheton sine traiectione adhibetur vs. 386 
T€^pi7nrovg ifilx^Mq, quibus in verbis idem valentibus ac 
rirrxpa^ iTTTrovg iiAiXXaiAsvov^ vel rebpiTTOL ifJLiXXojfAivx 
epitheton proprie ad substantivum pertinet, quod par- 
ticipii vice fungitui* et pro praedicato est epitheti sub- 
stantivi et subiecti vice fungentis (^quadrigae quae 
certant"), ita ut nihil ex trinsecus cogitatione suppleri 
opus sit 

Sestant tres loci, quorum unum vs. 1474 fiovbvrov 
ilAspav sic explicavimus , ut epitheton cum substantivo 
ad unitatem notionis coalescat, et illam quidem notio- 
nem actionis, quae adiectivo exprimitur, ita ut (SovSrvrov 
^fiipav nihil aliud sit, nisi (3ovdv(rU^ dum ijfiipx genera- 
lem temporis notionem efficit; duo vs. 1382 vxvCp^opog 
crohj^ 1539 vxvCpbopoi 'irivXoi pertinent ad illas locutiones, 
in quibus epitheton ad analogiam adiectivorum possessi- 
vorum cum substantivis coniungitur, quam coniuncti- 
onem nos plerumque substantivo composito reddimus. 

E locis quos, ad explicandum (3ov%rov ^fiipocv, ex 
Homero citavimus , videmus , liberiorem usum epithetorum 
etiam in epithetis simplicibus locum habere. Maior autem 
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dicendi audacia esse solet, si epitheta sunt composita. 

Sed lioc maximuin est, quod ex iis, quae hucusqne 
scripsimus, derivari potest, dignumque ad quod animum 
attendas, quod nos putamus traiectionem a poeta adhi- 
beri etiam in illis locutionibus , ubi alterum substanti- 
vum in genetivo positum non adsit, quocum melius ad 
sensum epitheton coniungi possit. Quod non faciunt pleri- 
que, qui ante nos de usu epithetorum compositornin 
scripserunt. Nam grammaticos secuti traiectionem epitheti 
tunc nominant, cum adiectivum pro genetivo, cui 
aptandum fuit, tribuitur casui quem dicunt regenti. 

Videamus igitur, quae illi de eorum usu in medium 
protulerint. 



CAPUT 11. 



Frimus L o b e c k bene animum advertit ad liberiorem 
illnm, quem statuimus, epithetorum usum. Dicit enim 
ad Ai. YS. 7 : sv ii treKCpspei kvvo^ AxKxlvviq ug Tig svpivog 
(3aaig, (ubi melius ad sensum svpivoq^ quod est nomina- 
tivus, cum substantivo Kw6q coniungi potuisse videtur): 
„Poetis familiare est epitheta traicere". 

Sed quamquam certum videri potest, poetas a levibus 
principiis (cf. iam apud Homerum siaoc ycyiiex ^v/aov) ex- 
orsos ad maiorem transferendi audaciam progressos esse, 
tamen nemo tradidit, ut Lobeck recte dicit, quibus haec 
res regatur finibus. Nam J a c o b s ad Anthol, Pai, VI : 
230 TrptoTOv \piiKTpyjg xvijfffix (rii^poieTov in explicando 
epitheto (Tii^piieTov coniuncto cum substantivo Kvrjtrfix^ 
tantum hanc regulam constituit: „in periphrastica cir- 
cumlocutione epitheton plerumque copulatur cum eo, 
quod periphrasin facit". 

Neque magis Matthiae ad Phoen. 30 tov eiibvilivm' 
^ivov^ dicens hunc poeticum dicendi usum ibi tantum locum 
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habere, nbi aut substantivum cum genetivo periphrasi 
inserviat, aut genetivus commode abesse possit (ut in 
Ant. 793 veTicog ivipoov ^vvxifiov) sufficit ad omnia exempla 
a Lobeckio citata explicanda. Saepe enim fit , ut 
etiam praeter periphrasin adiectiva cum primario nomine 
potius coniungantur quam cum genetivo, ut Eur. Electra 
450 : SiTtiog shci^iov yovov» 

Idem Matthiae Griechische Grammatih II pg- 1004 
certas leges invenire conatus est. Sed post eius obser- 
vationes, et id quod dicit Kiihner Ausfuhrliche Grie' 
chische Qrammatik II § 402 manet, quod pntat 
Bernhardy WissenschafUiche Syntax der Or, Sprache 
pg. 427 ad calcem paginae: „Eine sorgfaltige Forschung 
iiber dieses poetische Idiom wiirde nicht nnwichtig sein, 
um die antike Dichtertechnik zu beurtheilen, selbst woa. 
allerlei Mechanismus, wie die gefugige Hypallage zu 
verdrangen." 

Ergo nitentes iis , quae hi viri docti disputaverunt , 
accuratius rem aggressi sunt J. Schmidt „de epithetis 
compositis in tragoedia Graeca usurpatis'', Dettwei- 
ler ^iiber den freieren Gebrauch der zusammengesetz- 
ten Adiectiva bei Aeschylus", Romheld „de epitheto- 
rum compositorum apud Euripidem usu ac formatione". 
Sed non dubito, quin ne his quidem contigerit, ut id, 
quod nos occupat, certis legibus circumscriberent atque 
varium usum poetici huius generis dicendi in diversas 



wzps^am^mmamBmmm^s^^^^m^. 
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olasses dividerent, quamvis saepins meliora dederint. 

Sic Schmidt pg. 22, 23 tria genera traiectionis 
epitheti distinguit: 

1. In periphrasticis circnmlocutionibus velut Prom. 91 

2. Nomen pendens cum nomine unde pendet ad unita- 
tem notionis coalescit, velut Agam. 743 ifi^l^fiov 
Ificorog Scvboq, 

3. ^ldcirco epitheta non suis videntur applicata nomi- 
nibus, quod vis eorum tantopere praevalet, ut pro 
licentia tragici sermonis eum sibi locum deposcant, 
unde et ad nomen regens et ad genetivum referan- 
tur." Ad haec verba interpretanda esse: Eum. 718 
TrpaTOxrivotg TrpoorpoTxTg ^l^lovog^ Phoen. 1062 oJfAX 
xAi^Kov ipixovTog. 

Eadem genera statuit Bomheld pg. 162, 163. 

Quod attinet ad tertium genus, Schmidt pauca tan- 
tum exempla citat. Praeterea non dicit, quae sit illa 
licentia tragicorum poetarum, quare verba eius explica- 
tione egent. Utrum igitur omnia exempla quae Bomheld 
pg. 167 sqq. citat, velut lon 112 « v£it^a?Jig TrpoTriXsvfAa 
S«^W, I. A. 771 iopiirivotg iffirlcrt kx) Xoyx^^^ 'A;c<«/«y, 
H. F. 883 £KaroyK€(piXoig oCpeuv \xx^(^^^ a^d hanc legem 
interpretationem admittant, necne, merito dubitari 
potest. 

Dettweiler pg. 16 non discernit inter primum et se- 
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cxmdTun genus; nam verbi eaasa ad xmam eandemqne 
classem refert rh TrxvoTmiv kukKov vixiov^ et Agam. 743 
i^^i^viJLOV IpcoTog xv^og. 

Artificiosior epithetorum usus, ut ita vocemus,^ apud 
eum omnem explicationem desiderat. Ad hunc autem 
usum dicit omnes locutiones redigendas esse eas, in 
quibus vertendis epitheton cum genetivo iungendum sit. 

Haec fere sunt, quae scriptores, quos nominavimus, 
de poetico genere dicendi, cui grammatici nomen „epi- 
theti traiectionis" vel „hypallages" indiderunt, disse- 
ruerunt. 

Videmus : 

1®. Tantum ibi traiectionis mentionem fieri, ubi sub- 
stantivo cum epitheto coniuncto alterum substau- 
tivum casu genetivo adsit , quocunx melius ad sen- 
sum epitheton cohaeret. 

2®. Ipsam autem hanc traiectionem , quam vocant, 
explicatione egere. — 

Contra illis locis, ubi genetivus non adest, multa 
epitheta dicuntur ita cum substantivis coniungi, ut pro 
genetivis substantivorum nominum posita sint: eandem 
enim notionem attributivam , quae terminatione genetivi 
designetur, etiam adiectiva forma indicari. 

Qui sic opinantur *) nituntur sententia viri docti 



1) Matthiae pg. 1005, Ktthner II pg. 222— 225,Dettweilerpg.5, 
KSmheld pg. 190, J. Schmidt pg. 13. 
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G-. Curtii, qui verbi causa genetivo iijfio-ho (pro 
iiifiocno) eandem originem vindicavit atque adiectivo 
iflfiitrio-^, *), quod maxime pirobabile esse videtur. Verum 
igitur esse potest, saepius adiectiva genetivo substantivi 
respondere, quod iam apud Homerum non raro accidere 
videmus, velut 11. 2 : 54 ^effropiifi Txpx v>;), UuKiiysvsog 
fiaci^Sjo^, II. 5 : 741 Topyslyj K€0ci}.}i, ^eivolo irsXapov, 
H. 17 : 424 (Tiiilipeioq ipvficcyiig , pro 'Sioropog Trxpx vjfT, 
Topyouq KsCpxXij^ (riivipov ipvfzxy^ig. ^) Nihilominus credo 
banc adiectivi et genetivi permutationem salva non ex 
omni parte sententia fieri; immo vero parvum ffiscrimen 
inter utramque attributivam formam esse. Grenetivo 
enim notionem magis fortuito nomini additam denotante, 
adiectivo autem qualitatem aliquam bomini tamquam 
inhaerentem, vinculum inter adiectivum et substantivum 
prae illo, quod est inter genetivum et substantivum 
artius putandum est. Cuius rei luculentissimum exem- 
plum, quamvis in loco interpolato, exstat 0. R. 267 
Tfi3 AxlSiccKsiu TxiS) Uo^viupov Tf, quibus verbis propin- 
quiorem cognationem, quae est Oedipo cum Labdaco 



1) cf. etiam G. Meyer Curt. Stud. VI : pg. 250. W. Clemm ibid. 
VII : 84, 85. 

2) Non bene, ut opinor, v. Leeuwen ad hunc looum «'siti^tioQ 
interpretatnr cinvictus,» quamvis translata haec adiectivi significa- 
tio optime se habeat locis, quos comparat vir doctus II. 22 : 357 

fiiiifieQ iv ^pta") ^vfthCt 23 ; 177 tv I) «rvpdc fiivoQ fxf fftii^fitov. 
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bene exprimit, quisqiiis illonim versuum auctor est. Ut- 
cumque res se habet, constat multa adiectiva in -log, 
-^o^, 'ifio^^ 'ixog exeuntia, aliisque suffixis formata, quae 
omnia ad classem adiectivorum possessivorum pertinent, 
addita nominibus substantivis , baud multum a natura 
genetivi aliena esse, dunmiodo id bene memoria tene- 
amus , quod modo diximus de artiore , quod est inter adiec- 
tivum et substantivum vinculo. 

Dettweiler ex Aeschylo complura exempla citat, 
et quidem adiectivorum in -tog: 

Sept. *430 Kspoivvioi (3o?\.cci^ ^) Suppl. 2 (rro^^g i^fiiTspog 
vcciog^ Prom. 25 txx^^ ^<55^, Agam. 2 Cppovpx ersioc^ ibid. 
1593, 1242 ixlrx ^xHsiuv xpsuv. Choeph. 232 Srjljpstov 
ypxCpvjv^ fr. 420 yooq x^ioviog *). 

Minus bene tamen explicat Agam. 513 iymioi ^so) : 
bso) Tviq iyopxq^ hac in re secutus Eustath., qui dicit ad 
n pg. 1335 , 58 : >tx) irxp* AWx^^V iyoovtoi bso), oi xyopalou 
Verumtamen dii sunt, qui certaminibus praesunt (Hesycli : 
o\ Tuv xyuvoov TrpostTTursq)^ quod elucet ex Pind. Pyth. 
II : 18 xyuvioq *E/5/*5^, et Aesch. fr. 387 evxyavis Mxixg 
Kx) Aiog 'EpfJLX. 

Adiectivorum in ifzog: 



1) Idem invenitur Troad. 92, cf. Phoen. 184, Troad, 80, Bacch. 
288 ^tpctvvtov Ti/p , Alc. 129 TAoxTfov Ti/poc Ktpctvv/ov. Bacch. 93 

Ktpctvv/fa tA«7^, ibid. 594 Ktfavvtov ^fJtvaict. 

2) cf. Arist. Ean, 688 tfFUXavrov iii^6vtov y6ov. 



^ 



27 

Agam. 1405 bxvxtrifAov yiov^ ibid. 1276 ^xvxvifiovg tvx^^- ' ) 
Agam. 10 xxdcrifiog 0c^ig, Sept. 635 aXu(n(Aoq ttxixv. 

in uTi^ : Pers. 390 vyjtnSiTtg Trirpx^ fr. 41 : 6 isvipurtg 
2px (Hermanni coniectora ex iivipav Tig codicnm.) 

£odem modo Dettweiler dictum esse vult Homericnm 
iou^tov lifixp, vioTtfMv Jifixp, adiectivo nomini abstracto 
iouXstxg, vdcTToy respondente. 

Item J. Scbmidt pg. 14, Bomheld pg. 190, Euhner 
11- pg. 225. Cur tamen aliam praestare interpretationem 
his talibusque locutionibus , quibus tragici Homerum 
imitati sunt, censeamus, iam vidimus pg. 15 sqq. 

Liberiore usu, quo epitheta simplicia nominibus ad- 
duntur, constituto, mirandum non est, ad analogiam 
huius generis dicendi tragicos etiam epitheta composita 
eodem pacto cum substantivis copulare. lam ex Helena 
attulimus vxvCp^opog (ttoKiIi, vxvCp^opot Tri^TrXot, Porro legi- 
mns Pers. 106 l^Tririox^Pf^oLg KXovovg^ Hecuba 254 iijfA^fyd- 
pouQ riiixg. Alc 549 xX^cxre bvpxg fistrxvXovg. Minus accu- 
rate interpretatur Dettweiler locum Aeschyleum: xAov^/ 
sTTTiox^Pf^^^ Romheld locos Euripideos: iiifiiiyipuv rtfixg, 
bvpxc yt,i(rotAi>Mv, Ad bene totam vim epitheti cum substan- 
tivo coniuncti assequendam vertendum est : „ ruiterge- 
woel," „ redenaarseer ," ^hofdeur." Hac enim composi- 



^) TJbi autem adiectivum coU. lon. 616 ^Apti^Ha ^a^^tfia, Aias 
1012 ^tnaa-ffito Ttfri^futTt fortasse etiam significare potest: letalis i. e. 
mortem afferens. 
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tionis forina , nt iam diximus pg. 17 tales locntiones 
in nostram linguam transferre consuevimus. Eundem in 
modum, si J. Schmidtio credere nobis licet, interpretan- 
dum est Hel. 386 rs^plTTTOug ^/*/AA^^, quod pg. 12 aliter 
explicavimus. 

Nam re vera difficile est credere hoc aliaque exempla 
apud eum obvia, atque etiam omnia ea, quae occurrunt 
apud Dettweiler pg. 6,7, eam adiectivorum possessivo- 
rum analogiam secuta esse, velut Suppl. 182 Sx^^oc 
x)wx(T7n(TTv\p jccc) iopv^TfToog ^ quod poetam dixisse pro Sx^og 
v7rx(r7n(rTrjpuv ko) iopv(r(Tooov existimat. Hic enim accidit, ut 
saepius apud poetas, quod etiam nostra lingua probatur, 
ut nomen collectivum epitheto instruatur, quod proprie 
de iis, quibus continetur multitudo, dictum est. 

In universum credo scriptores commentatoresque nimis 
hanc rationem interpretandi secutos esse, ut indicarent, 
quo modo tales vocabulorum coniunctiones vertendae 
essent, ut iustus sensus oreretur. Si hoc quaeritur, 
verum dicant, epitheta composita saepius ita dissolvi 
debere, ut utrumque membrum genetivo ponatur. 

Sic explicantur Choeph. 335 S/V^/^ bpyjvot; per ivo\v 
TTXi^wv Srpyjvog^ Prom. 148 xSxf^xvTo^sTOKrt Xvfixtg per ada- 
mantinorum vinculorum dedecore, Eurip. Elect. 126 
TTO^v^xxpvv x^ovxv^ multarum lacrimarum delicias, Eur. 
fr. 359 TptTTxpSrsvov ^svyog per Tptuv Trxpbevoov ^svyog. Vide 
Dettweiler pg. 8 sqq. Romheld pg. 192. J. Schmidtpg. 19. 
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Sed qnamqaam yerum fortasse est, haec omnia in 
solutam orationem sic transferri posse, tamen origo 
einsmodi epitheti cnm snbstantivo coninnctionis tali 
interpretatione plane non intelligitnr. Explicatione etiam 
egent illa epitheta composita, quae, nt Dettweiler et 
Romheld putant, vix expediri possunt, nisi membra 
divellantur, ej: ita quidem, ut alterum membrum gene- 
tivo reddendum sit, prius autem ad substantivum accedat 
tamquam huius attributum. Dettweiler ex Aeschylo citat : 
Sept. 284 iTTXTiix^lq l^oioi^ septem moenium exitus ^), 
Choeph. 23 i^^x^^P KTVTrog^ stridulus manuum sonus, 
Bomheld ex Euripide v. c. Hippol. 68 avTrxrepnxv xixiv^ 
i. e. suixifAOv» Trxrpog avXxv, Haec enim interpretatio fines 
compositionis longe excedere videtur, et quodanmiodo 
congnut cum lege Hennaimi, qoam iam ab initio pg. 2 
reiciendam putavi. 

Locum Hel. 154 sv Cpovxlg dtipoxrovotg , quem pg. 12 per 
jytraiectionem ab actore ad actionem'' dictum esse indi- 
cavimus, Somheld pg. 191 ita expUcat, ut prius mem- 
brum pro genetivo sit, alterum autem abundet; additum 



1) J. Schmidt pg. 19 : iwrartix^:^ *HQioi dictmn esse censet pro 
V{o}m iwrk ntxfiv^ quibus in yerbis rf/;^ latiore significatn de torri- 
bns acdpit Qaod dubium yideri potest, et praeterea sano sensu 
caret Fortasse legendum est lTrarfv%f7c 'iliohi, i. e. 'i^» ^o^ot, 
uumeraliB nominiB cum yenustissima circumlocutione, de quo genere 
dicendi vide pg. 7. 
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tantiim, nt oratio plenior fiat, nnde haec verba idem 
valent ac ^ovxTg Sryjpuv. Sed quoniam causam apud eum 
desideramus, qua secundum membrum compositi abundet, 
et praeterea boc exemplum ab iis, quae ad analogiam 
adiectivorum possessivorum dicta sunt, prorsus seiun- 
gendum est, fieri non potest, ut in eius opinionem me 
adducam. Eandem ob causam Dettweilerum pg. 14 seqxii 
non possum, ubi Prom. 580 ohrpjj^xrov ^sTfix int^rpreta- 
tur: ^Furcht vor der Bremse, dem Wahnsinn", Eumen. 
496 Txiiorpurx TrciSrsx ^Leiden von Seiten der Kinder." 
Item me longe discedere confiteor ab opinione in quam 
idem Romheld adductus est pg. 198 sqq, complura 
epitheta composita inveniri, quae toto enuntiato relativo 
dissolvenda sunt. Nam si vertit Med. 636 xficpixoyoi ipyxl 
„animi perturbationes , quibus si homines affecti sunt, 
ab utraque parte fit altercatio", Hel. 1319 TroXvjrXivnroi 
ttSvou „labores, qui in multis erroribus versantur", Herc. 
F. 835 TTXiioKrovovg Cfipsvoov rxpxyfiouq ^animi perturba- 
tiones, quibus liberorum caedes conficitur", ibid. 812 
^i(p}j0(Spuv xyuvuv „ certaminum , in quibus ii , qui pug- 
nant, gladios gerunt", lon 664 fiovbvrcfi (tvv jJSm/^ „cum 
voluptate, quae ex immolandis bobus percipitur", Suppl. 
773 fJLoXTxg hx^oo IxKpvppiovg „cantus edo, quos dum 
cano , ipse lacrimo ," Troad. 1003 ^opiTsrijg xyuvlx „certa- 
men, in quo hasta homines cadunt, interficiuntur ," pro 
interpretatione paraphrasin praebet, quae nihil lucis 
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a£Pert ad originem illaram coniunctionTim constituendam ; 
et bene iam Dettweiler pg. 12 hnic rationi explicandi 
sic se opponit : „ Ich fiirchte , dasz man durch dieses rein 
anszerUches Schablonenwesen , wie es dem feinen grie- 
chischen Sprachgefuhle sicher nie innewohnte, der In- 
terpretation eines Dichters mehr schadet, als niitzt." 

Sed haec hactenus. Difficultas explicandi epitheta 
composita, de quibus J. Schmidt accuratius quaerere 
institnit, quoniam ^homines docti de ea re vel tacent 
onmino, vel in annotationibus per lexica et commenta- 
rios dispersis mirifice dissentiunt/' etiam post ea, quae 
hic vir atque Dettweiler et Romheld scripserunt, adhuc 
exstat. Non solum enim hi valde dissentiunt inter se, 
sed etiam magna est incertitudo interpretandi in singu- 
lis scriptoribus ipsis. Sic Dettweiler aJfix ;^0//9o'xr0vov 
passive „ sangnis porci occisi", Eumen. 233 KaSrapfioTt; ;^o/- 
poxTovoi^ autem active scil. rov Tcrsheiv rovg xolpovg accipit. ^) 
Biimheld fiovbvToq i^fiipx passive interpretatur „dies, quo 
boves immolantur", lon. 664 (3ov%T(p <rvv yjiov^ „cum 
voluptate, quae ex immolandis bobus percipitur", Alc. 
1166 (iafAOvg Kvtcriv ^ovbvTottri irporrpo^oLtg „precibus cum 
boiim sacrificiis (peractis)''. Dettweiler autem (Sov^vrog 
vifjLipx activo sensu dictum esse censet pro fifiipx tov 
Bvstv Tovg fiovg. Quam ob rem aliam viam interpretatio- 



1) Dindorf Lexic. Aesch. s. ?.: „a porcis mactatis proyeniens.** 
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nis ingrediendam esse persuasum milii est. Quod etiam 
perspexit Frey Studia Aeschylealll ,yTraiection'* Schaff- 
hausen 1875. 

Hic profectus a locis Aeschyleis qualis est Sept. 425: 
xofiTog oif xccT^ xvbpooTrov ^povsT recte observat vocem 
xofjLTog per personificationem pro ipso homine glorianti poni; 
quodsi huic vocabulo adiectivum adiunctum inveniretur, 
de homine glorianti, non de gloriatione id intellegendum 
esse, cf pg. 67. Sic omnes status, acta omnia, omnia 
accidentia homini, quin etiam partes corporis eius, tem- 
pora, locaque, quibus quaeque agit, cogitationes vocesque 
humanas a poetis pro ipsis hominibus poni solere, vel potius 
ita, ut notlo hominis involvatur, unde fiat, ut hisce omnibus 
adiectiva coniungantur , quae proprie ad personas perti- 
neant, ut nos dicimus ^drukke dag,^' «blijde verwachting," 
^gezonde spijs," „zittend leven.'* Videamus igitur, quid 
haec doctrina in interpretando liberiore epithetorum usu 
lucri faciat. Primum notandum eum pg. 52 recte ani- 
madvertere ad ea quae scripsit Todt *) de Eumen 476 
fAoTpciv oifjc svTrifiTTs^ov : „ suppleto — ait hic — infinitivQ 
Tov sJvxi integrum compositiun ponas nominativo subiec- 
ti'* — »(das) mag richtig die Art und Weise angeben, 
wie wir den Ausdruck in Prosa umdrehen, fiir die 
Uebersetzung selbst und dazu , dass wir die Entstehung 



^) Be Aeschjlo yocabuloram inyentore Halae 1854 pg. 56. 
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des Ansdrucks verstehen, gewinnen wir damit nichts". 
Profecto in locis, quales snnt Enmen. 102 Trphg xepm 
pLTfrpoKT^vonf ^ Sept. 932 v^" iXXx^^ovoig x^P^^^^ ^fAO- 
^TopoKTtu non possamus non concedere vocabula z^P^^* 
X^p^iv hominem designari, qui recte fAyfrpoKTovog dicitur, 
vel iXha>^^6voq, vel ofiocrTopog, Speciem enim his locis 
quandam habemus eius figurae , quam synecdochen („par- 
tem pro toto") grammatici vocant. ^) — Deinde notiones 
vitae, mortis, fortunae, affectuum, cogitationum {(SloTog^ 
^ivxToq, 'TriTfiog, Tvx>t9 ^piv^^fix, Srpi^og^ islfia) recte 
dicuntur epitheta sua per traiectionem accipere translata 
ab hominibus, ad quos proprie pertinent, ut v. c. „ani- 
mus audax" latine pro audaci homine recte ponitur. 
Deinde recte etiam cap. XII exempla qualia sunt fiviTpoq 
alfi ofAxifAOVy ubi adest genetivus traiectione explicare 
videtur. — 

Sed in ceteris multa male permiscuit. Nam explicatio- 
nem traiectionis ab hominibus non accipiunt, nisi eae 
notiones, quas supra enumeravimus similesque aliae 
nonnullae. Nimis igitur longe processit Frey, cum in 
locutionibus quales sunt ipfAXTOKTUTTog gto(3o;, kuxviv svji- 
pcTfAOv, tt.\xf^x>^x oiKijfixTx^ aliisquc multis eandem 



1) Lucnlentam exemplmn huius dicendi generis, quod Tolumns, 
exstat Hom. Od. 4 : 540 : olii v6 fioi xiip ^^tK' 'in ^uttv xut 6fSv ^Ao^ 
iit?Joto^ ubi patet Yoce »^f hominem designari. 

3 
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traiectionem statuit. Partim enim aliter, partim ad ana- 
logiam adiectivomm possessivomm (cf. vav^^opog (rroXili) 
horum coniunctio cum substantivo est explicanda. 

Deinde quod dicit pg. 68 traiectionem hi a subiecto 
ht ab obiecto fieri posse, illud quidem dandum est, sed 
hoc non probatur exemplis, quae protulit (%«A/vah/ ivaxji^^ 
fAevii etc). 

Sed quamvis non in omnibus cum Freyio facere possimus y 
in universum tamen multo magis eius ratio placet, quam 
ceterorum, qui de liac materia egerunt. 



CAPUT III. 



No8 liberiorem epitlietoram compositomm apnd Ae- 
scIiylTim et Euripidem nsum in quinque classes distinxi- 
mus. Quarum in prima illa recensentur epitheta, quae 
per ^transpositionem" non genetivo sed nomini regenti 
adduntur. Secunda classe continentur illa epitheta, quae 
per „traiectionem" sunt explicanda, cuius decem genera 
statuimus. Tertia classis versatur in epithetis, quae 
sine traiectione adhibentur. Ad quartam iUa pertinent, 
quae ad nomen coUectivum referuntur. Postremo quinta 
dassis iUa continet, quae ad analogiam adiectivorum 
possessivorum cum substantivis coniunguntnr. 

I. Transpositio epithbti. 

Si quod epitheton pro genetivo, cui secundum logicam 
rationem aptanda fuit, tribuitur casui, quem dicunt 
regenti, libertas dicendi oritur, quam ab omnibus serip- 
toribus traiectionem epitheti vocatam, nos „transposi- 
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tionem epitheti" nominare malumus, quoniam ita distat 
ab illa traiectione v. c, quam „ab actore ad actionem" 
diximus. 

Cuius transpositionis duo genera statuenda sunt. 

A. In periphrasticis circumlocutionibus epitheton ple- 
rumque copulatur cum eo, quod periphrasin facit. 

Poetae saepius unius substantivi notionem duobus 
nominibus circumsoribere solent, qui notissimus dicendi 
usus periphrasis vocatur. *) 

Talibus locutionibus si epitheton accedit, plerumque 
id cum nomine regenti, non cum genetivo coniungi 
videmus. Huius periphrasis tria genera distinguenda 
sunt: 

1. Notum est Homerum ad heroum personas, cor- 
poris et animi virtutibus insignes, designandas, peri- 



1) Quintil. 8 : 6 : 61: Pluribus verbis cum id, quod uno aut 
paucioribus certe dici potest, explicatur, periphrasin vocant, circum- 
itum quendam eloquendi. 

Ps. Plut. (de vita et poes. Homer. 29) : ^i» TXstdvm acJsw ra 

oiftMuvdfJtMvov inFoii^uvtv, 6 tteiKtiTeu Tlfpf^peivti' cSc ^TOtv Acy^ vtaQ 'A%a/£y 
ToiiQ ^Axottoiji Koi |3/ify 'H^dtxAf/ifv tov 'HpaKAsx, 

Phoebammon pg. 47 : Tlspi^petvi^ eoTtv ipti^VBiet hk xAfi^vwy Tofi hh 
fjitSQ AsJ^suQ ffijfieitvoiJLevov, 

A Comificio IV: 32 figura illa ccircuitio,» a Cicerone «circum- 
soiptio» nominatur. 
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phrastico sensn voces /3/);, *) fiivog^ *) xHp, ') alias 
adhibere. Enm secutns Aeschjrlns periphrastice nsurpat 
Yocabulnm : 

$lx Choeph. 893 (p/Ar«r A\yl(rbou filx. Enripides Phoen. 
56 KKstviiv re Ilo}.vv€iKOug filxv. 

iifjLxq , qnod semel in periphrasi invenitur apnd Aeschy- 
Inm Enmen. 84 xrxviiv (r*€T€i(rx fAtrrp^ov iifAxc, i. e. 
fjt^nripx, frequens apud Sophoclem *), et Enripidem 
est, velut Hecub. 368 '^A/Jjj Tpo(mb€7&' ifAov SijC^a^, 
Phoen. 699 (rov iifixg ^tjpuf/^^vog , Med. 388 rig pv(r€Txt 
roiffiov iifixg^ Hippol. 1418 opy^x) Kxrx(rKili7rrov(nv elg to 
(rov HfAxc^ ibid. 198 ipxri fji,ov ^ifAxc^ ubi fortasse 
ipxr" ifAOv iifixg legendum est. 

Luculentissima exempla praebet Euripides, ubi 

xxpx periphrasi inservit. Orest. 476 u ^rpi^rfiv^ xxtpe^ 
Zijvog ofi6X€Krpov Kxpx^ in quibus verbis ofic^eKrpov 
Kxpx dicuntur pro bfJt,6X€Krp€ scil. Tyndarens. Orest. 
237, 294, Iph. T. 483 cc Kxviyvnrov Kxpx i. e. « 
Kxaiyvifr€. Suppl. 163: u kx!^'* 'EAA^cJ' xXxtfj(.urxTOv 
Kxpx. Herc. P. 465 ro KxXXiviKov Kxpx -pro rov Kx?sXivtKOv 
scil. Heraclem. Troad. 666 "EKropog (piKov Kxpx, 



') IL 8 : 105, 2 : 658. 

^) Od. 8 : 885 /s^dy fwvoc *AAxiytfo<o. 

') IL 2 : 851 Ilm^Aay^mv ^'^f7ro IIuAmfii^iOQ A^tO¥ Kfif. 

^) cf. Ant. 945, Trach. 908, 0. C. 1550, Ant 903. 



38 

i(jLfjLx quo Aeschylus periphrastice non ntitor, apud 

Enripidem invenies: HippoL 886 rl (rifivov Ztfvi^ 

ofjLfjL irtiJLourxqy Herc F. 1200 xii6(jLevoq ro (rov IfifM. 

Phoen. 1702 Z ^iXTxrov i^T ifjLfJLX Uo^^velKOvg ifioL 

(^X^f^^» *) Aeschylns Sept. 488 de Hippomedonte nsur- 

pat: 'iTTTOfAi^OVTOg ff%?iX«. 

Locis citatis Choeph. 893, Phoen. 56, 1702, Troad.656, 
Hippol. 886 epitheton copnlatnr cnm eo , quod periphrasin 
facit. Idem nsn venit si epitheton est compositnm. 

Apnd Aeschylnm legitnr: 

• 

Pers. 901 ccxxfixTov 5f ^«pijv (rbivog iv^puv. 

Sept. 521 Thv Aiig ivTiTVTrov sxovt &^iXov iv ffixei 
rou x^^^ov iifMig ^xifiovog, periphrastice pro riv ^^jS^ov/flv 
'Sxifiovx, — 

Euripides haec habet : 

lon 1261 a rxvpifiopCpov Sfifix KjfCp/Vov 'xxTpoq, 

Orest. 1386 ipviboyovov ofjLfjLx y.vy.voTrrspov AvtrsXivxg. Nam 
sic fortasse optime haec verba coninngnntur. 

Elect. 459 KxifioTOfjLxv (pvxv Vipyovoq. 

Cycl. 438 KvxXaTTog iK0vyivT€g xvotrtov Kxpx. 

De Hel. 204 Kxffropog rs 7v^ivov rs itivfJLoyevsg iyxhfix 
TTxrpiiog iam egimus pg. 10. 

2. Ad loca, membra corporis, inanimasque res circum- 



1) Eadem voce Sophocles de antro utitur PhiU 952: 5 ffx^iM 



bi 
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scribenda yocabula iriiou, xvxAo^, sip»^ oKfAii, alia, 
adliibentiir. 

Apud Aescliylum leguntur: 

Prom. 1 x^^^^ f^^^ ^U TijXovpbv ^) viKOfisv irsiov^ pro 
TviKoopov x^^^ cf. 807 ubi legitur ryjKovphv yijv, Haec 
periphrastica loquendi ratio tribus tragicis familiaris 
est; Triiov ita adhibitum etiam occurrit Sept. 804, 
Pers. 288, Suppl. 260, 662, apud Euripidem *), 
Androm. 11, ibid. 58, Hel. 57, 83. 

Prom. 61 rbv 'jrxvoTrrviv xvxXov viXiov KaKu, i. q. jAfov •)» 
peripbrasi satis frequenti, cf. Pers. 504 Xa/zTrpog ^Klov 
xuKXog, Ipb. A. 717 crsXiivijg eimj^g xvxXog. Ant. 416 
XxfiTrpbg ^xlov xvxKog, Sopb. fr, 771 tov trTpk^ovTX xvxXov 
ilhlov. *) 

Eumen. 869 (^xpvprs^ij xaTxcpipu Troiog ixficiv pro ttoSx. 

Apud Euripidem praeter Ipb. A. 617 (vide supra) 
legnntur : 

lon 19 xolX>ig iv ivTiTiiyog svTpoxcp xvxXcf), 



1) TvAovp^c etiam legitur AndronL 889, Orest. 1325, 
Enr. El* 252 metnLm postolat r^xepi^^ de qua forma cf* ^/Mptfc 
Yide Weilium ad locam hanc formam defendentem. 

*) Sophocles vocem in periphrasi adhibet 0. G* 736, PhiL 69, 
1464, Aias 859. 

') cf. AescL fr. 192 ubi legitor: 6 wairr^fmiQ *'ha<o€. 

^) Sophocles x^KAoQ Antig. 974 de oculis, Aias 672 yvtrdc mimvii^ 
u£k\»q de nocte periphrastice usurpat. 
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Vide Herwerdenum ad hunc lociim, qui, quoniam 
svrpoxv absurdum est, coUato Troad. 1197 hvoq iv ein-op- 
voitn Trspiipofioig, svropvcp coniecit. 

lon 1133 irolxovg Tnpi^oXxq (rx^voofAaTuv ^ tabernacula 
parietem non habentia. *) 

Troad. 1197 hvog iv svTopvoi7t Trspi^pdfAOig. Ad eiusdem 
substantivi circumscriptionem servit vocabulum ?Sp<«, 
Elect. 458 TrspiSpofAcp hvog sipij^. 

Bacch. 1206 ^^svKOTnjx^^^ x^^P^^ xnfixlq cf. Eumen. 369, 
Similiter Sophocles 0. R. 1034 ^ixropovg tto^oTv xxfiocJg. — 

3. Tertium genus periphrasis est, quod habet cogna- 
tionem aliquam cum pleonasmo. Saepe enim apud 
tragicos coniunguntur substantiva, quae natura tan- 
tum parvo discrimine inter se differunt, velut spiiog 
iyhv^ xyuvx fixxyi^^ xyccvcov xfii>^>^xv, TrijfAX vocrov^ (rvfi- 
(popxv KXKoov. Si epitheton accedit, etiam in talibus 
locutionibus epitheton saepius cum eo, quod peri- 
phrasin facit, cousociatur. 

Apud Aeschylum legimus: 

Pers. 543 XsKTpoov svvx) x^poxiTosvsq cf. Eur. Alc. 925 
xinTpcov KOiTxq iq ipvifJLOvq^ Herc. F. 791 oo XixTpuv 2vq 



vvyysvslq svvxL 



^) cf. Herwerden de hoc disputantem,qui,qnoniamys. 1158 iroix^ 
huic tabemaculo parietes tribuuntur, coniecit &K6ti^ovi i. e. sim- 
plices. 



I 

k 
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Prom. 80B xpiKroppurov vxfix IIAovtwvo^ Tropov^ pro xpv^op- 
puTov ll>MtJTavoq TTopov^ ut Clioeph. 366 Trxpx 'LKXfixvipov 
TTopov, Pers. 493 iT 'A?/ot; Tropov. Prom. 532 ^flKsxvov 
irxrphg Surfietrrov Tripov. 

Suppl. 496 fAop^pyjg yoifx optooToXog ^vtrtc. 

Apud Euripidem: 
Phoen. 645 Kx^^^iTroTXfiog vixTog vdTig. 
Cyd. 399 AijSi^To^ slg xuTog xxXkviKxtov. 
Herc. P, 414 7re7r>Mv xp^^^^^oaov ^xpog. 

jf 730 fipoxoKTt yipKvav ^iCpijCpopottrt i. e. xpKvtrt 

^tCpyjCpopoKTt. 
His subiungere non dubito: 
Med. 1136 iTTs) tskvoov (foov viX^s ^iTrTvxo^ yovvi^ pro 

ilTTTVX^ TfXV^ a^x. 

Med. 1335 to KxXXiTrpcppov shi^^ig ^Apyovg trKxCpoq^ nisi 
in his ''Apyovi; per genetivum „ definitionis " explicare 
praestabit. 

Elecf. 1348 (rufrovTs vsuv Trp^pxg ivx^^vg i. e. voujg. 

Phoen. 1536 ^vtrTvxi^ xyysXixg i^rog ^) 
jt 809 xlSfepog fig xjBxTov (pag. 

B. Alterum genus transpositionis epitheti in eo ver- 
satur, quod genetivus et substantivum , unde hic casus 



^) cf« SchoL ivTt r^y iva^vx^ AyytAlcn, 



42 

pendet, ad anitatein notionis coalescit, cai notioni, 
quam nos snbstantiyo composito reddimns, deinde accecdt 
epitheton, qnod proprie secnndam sensnm logicnm magis 
genetivo convenit. Exemplum talium locntioniiEQ iam 
citavimus pg. 18 ex Helen. vs. 1502 scil. Kvxvoxpox Kvfiiruv 
fobtx. Eundem in modum epitheton nomini primario 
additum videmus: 

Apud Aeschylum: 

Prom. 1083 sXiscsg (rrspoTrijg ^xTTvpoi, ^bliksemschicliten". 

Agam. 219 (ppsvog Trviav iv^^€(2}j TpoTTxlxv oLvxyvov xvlspov, 
^mentis mutationem impiam, incestam, profanam", 
^gemoedsverandering". rpGTrxlx per (Asrx^oXyiv explicat 
Schol. Idem substantivum legitur Sept. 706, Choeph. 775. 

Agam. 274. ivsipoov (pxtTfixr* sv^rAij^ somniorum visa 
probabilia , „ droomverschijningen." 

Agam. 743 ^^j^lSrvfiov epurog xv^og^ in quibus epitheton 
magis sane ad genetivum spuToq pertinet , Helena 
vocatur : „flos amoris animum mordens, irritans", 
^liefdebloem". ^ 



1) 'tky^oi ad ea vocabula, quibns inest notio florendi, pertinet) 
quae saepius apud Aeschylum, raro apud Sophoclem et Euripidem, 
translate de hominibus adhibentur. ^v^o« sic etiam legitur: Suppl. 
663, Prom. 420, Pers. 59, 252, 925, Agam. 197, V»c ^germen» 
de Iphigenia Agam. 1525, Eumen. 661 deMinerva, fV^d^ deAgamem- 
none Agam. 166, <^vr6v «planta» de Danaidibus Suppl. 281, ^rvtut 

de Oreste Agam. 1281 ti^rpoKrSvoy ^/rvfi», TotvArmp vetrphQ. ^dXo^ 

«ramus» de Antigone Phoen. 88 5 KXstvhv ^/xo<c 'Avriydwf 3-^aoc «wf/. 
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Agam. 960 ToK}^q 7rop(pvpxg hipyvpov K>iKtix irxfyxxlvKrtov^ 
nbi mp^vpxq KtfKTix nnaia notionem efficit, ^purper- 
«ap", irxyKxlvKrTov ^ ^cuins talis est copia, ut ea 
semper recenti quivis uti possit", ut Blomfield ad 
locom in commentario explicat. 

Agam. 1510 ifiovTripotg iTrtppoxT^tv xlfiiTav „bloedstroo- 
men". Cum o(j(.6a7ropov xlfJL» cf. ofixtfiov xJfix Eumen. 653, 
cognato sanguine Yergil. Aen. 12 : 29. 

Eumen. 547 ^svorlfJLOvg sTTKrrpo^xq iapLXTav xlSifAsvog rig 
Itrra^ colat aliquis domus hospitales, in quibus ver- 
satur. ^svorlfjLOvg ad notionem ^j7rt(rrpo(pxg icafiaTuv^^ 
pertinet; magis autem convenire cum iufixruv videri 
potest e Sept. 648 toXiv s^et irxTpcpav ^oofJLXToov riTrt^ 
Trpo^iq, ubi epitheton cum genetivo coniunctum habes. 

Apud Euripidem: 

Med. 841 fvcSJjf poiiav tXokov iv^ioov „bloemkrans", cf. 

Iph. A. 759 x^^^po^^f^V (rreCpxvcp ix<pvxg. x^P^^f^^^ 
^frondem viridam habens". 

Hippol. 868 x^ioTog (3iou tvx», ^ongelukkig levenslot", 
pro xfiiOToq piog, de quo genere dicendi cf. pg. 5, 6. 

Heracl. 621 sxSioKifjLov S^xvxtov fjcipog ^doodslot". 

Suppl. 259 x^^^^ xvTov Kiirovvxt ^KXx^oq KxrxareCpii. 

lon 1266 xKvjpxTovg TrXoKovq KOfi^g, 

Troad. 830 KxXXt^s^sg iihiov triXxq^ cf. quod maiore 
audacia dictum est: 
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Elect. 866 rs^piwov fixlou vi^M? gzonneglans ". ■ 

Phoen. 308 KuxvoxpaiT» %<x/r<x^ 'tcKokxiaov. 

Or. 226 00 ^ovrpvxuv Trivaisg xipx, 

Fortasse etiam sic explicari potest: 

Elect. 450 (^iriSog shxXm yovov ^de zeesprait van Thetis". 
Thetis enim et Achilles (yovov) artissime inter se cohae- 
rent, qua re poetae epitheton voci yovov addere licuit, 
quamqnam re vera Achilles nequaquam shixioq nominari 
potest. — 

II. Traiectio epitheti. 

Aeschylus, qui vim plasticam, qua Graeci tantopere 
excellunt, singularem in modum excolebat, ita, ut 
pingi posse eius cogitationes putes, non solum nova 
verba composuit, sed etiam novas comparationes et me- 
taphoras dramati suppeditavit. Sublimitas eius dicendi 
generis cum in audacia verborum , tum vel maxime in 
thesauro translationum ac figurarum, velut figura ety- 
mologica, oxymoron, (rx^if^^ xxySxov kx) xxrx ftipog, aJia, 
cemi potest. Sed ne Euripides quidem in iis excolendis 
frustra elaboravit, quamquam huius poetae orationis 
suavitas valde discrepat ab Aeschyli gravitate dicendi. 

Sic metaphorice usurpantur apud tragicos notiones 
sumptae 

1®. e rebus nauticis, velut xyxvpx, xlpcc^ ipi^^co, 
x^^v^Scov, Kifiviv^ TTpvfcvx^ TTirv^og. — 
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2*. e serendi metendique negotiis, velut i(A»a^ i^xfAia, 
iv^og (cf. pag. 42) , Kxpmq, — 
3». ex animaUum consuetudinibus , velut 'irkrofJLXi , 

Frequentissimi autem Graeci, praesertim tragici, 
^tin ^ re, ta.,^ per»^ a^di „^. 
trooTOTroisTv) atque sensibus subiciendi. Ecce praecipua 
causa, qua tam saepe apudtragicos epitbeta inveniuntur, 
quae primo obtutu ad substantiva, quibuscum iunguntur, 
definienda nibil pertinere videantur. Nam si notiones 
et res speciem personarum induunt, vel potius ita fin- 
guntur, ut notio bominis involvatur (cf. pg. 39), mirari 
non potest epitheta his rebus addi, quae proprie ad 
personas referenda sint, ideoque ab iis traiecta sint. 

Cuius traiectionis epitheti haec genera inveniuntur: 



a. Traiectio „ab actore ad actione m." 



Eundem in modum ac loci Helenae: xxnoviixpog xfJt^iXhx, 
^i^oxrivov iiuy/zx , (povx) S^T^poxTovot , TToXvTrKxvviTOiiv ttovohv quos 
pg. 12, 13, per hanc traiectionem explicavimus, dictum est: 

Apud Aeschylum: 

Prom. 58B iSj^v (jls ttoKvttXxvoi ^r^Jivxi ysyufiviixxa^i. 

voki^TcKxvoq „ multum circumerrans" lo est, absque ea 
ad actionem „ ttXxvxi " traiectum , cf. Suppl. 573 
ToAuTA^yxTOv c&xixv o](TTpo^ov^Tov 'iw , ubi virgo ipsa 
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aroAuTA«yxTo^ „ multam circumerrans " dicitur. Simi- 
liter: 

Prom. 576 ryiXiTXxvoi TKivxi, *) 

„ 788 ToKviovov Thivviv^ ^multum iactatus." Ad 
huius compositi passivum sensum cf. Pers. 275 tcAu- 
i&v» (TccfAxrXj et Suppl. 17 ol(rrpoiivoy fioo^. 

Prom. 820 rij^ TroXv^Sropsu 'irKivviq ^multum vexatus,** 
„multas strages habens" cf. vs. 633 xvriig Xsyov^^ 
Txg TToXv^dipovg rvxot?' 

Prom. 838 7rxKi(A7r>.iyicroi<ri ipofiotg , „ retro errans". 
„ 900 ivfrTTKxvotq ''Hpxg xXxTslxtg , coUato cum vs. 
608 iv^rTrXxvcf) TxpSrivcp. — 

Prom. 531 ^sov^ i^lxtq bolvxiq TroTtvia^a-ofAivx (3ov(pivoig. 

Is, qui epulas celebrat (SovCpivog est, ^boves occi- 
dens," *) cf. Bacch. 384 xt^rtro^opotg iv 3^«A/<«/^, ubi 
similiter epitheton traiectum est ab iis, qui epulaa 
celebrant. 

Sept. 179 ^iXo^vTcav TToXsog ipyicav fJiAfvi^rTopsq e<rT€ fji^oij ab 
iis, qui tx Spytx, sacra in honorem Bacchi (cf. Enr^ 
Bacch. 34, 79, 262, 470, 471, 476, 482, 996, 1079) 
agunt. 

Eumen. 283 xx^xpfioYg vi^^xSrii %0/poxToW/^ , „ porcos cae* 



^) Male hoc Dindorf vertit: «in longinquos errores abducens.» 
^) Dindorf interpretatur: cboum occisorum sacrificiis.» 



47 

dens" ^). Epitlieton etiam activo sensu nsurpatur 
fr. 340 TTxXxyfjLoTg xHfAxrog xotpoKTivov, Substantivum 
<x/V« enim hic pro (povoq est, nt saepius apud tra- 
gicos. Vide pg. 56. 

Sept. 1022 A^j^y SfixpreTv rvfi(3oxox ;^j£/p«/t6«« , ^officia^ 
mnnera tumulum aggerentia" cf. Schol. recentior,. 
qni x^^P^f^*'^^ explicat: rx iix ;^£/p«v ipyx^ofievx. Non 
bene, ut opinor, Schiitz coUato Choeph. 85 nifi(3^ 
Xsov(rx riaie Kyiisioug x^^^ vertit: officium libationum 
in tumulo effandendamm. 

Alio sensu substantivum legitur Agam. 1326 iovx,^^ 
^xvovTijg, eifjiMpovq ;^5/p«jCA<xTo^ , i. e. quae facile subigi 
potest. Vide infra sub III. 

Sept. 191 XA/ vvv ^oXlrxtg rxaie itxipofiovg ^H/yxg bsTfrxi^ 
jjdiscurrentes fugas". *) Similiter: 

Suppl. 737 ^oKuipofAOv Cpvyxg ScpeXog sl ri fjtoi, celeriter 
currens •). 

Snppl. 196 ropug Xiyovfrxt rxvV xvxtfJtfXxrovg *) (pvyxg , et 

„ 614 xrtfJLOv eJvxt ^vv Cpn^^ iiifi>jXxrcp ^ ubi iijfAijXX'-^ 

Togj alibi non lectum, o vtto rov iijfAov iXxdelg signi* 



Bindorf male interpretator: «a porcis mactatis proveniens.» 
*) cf. Livins 9 : 36 effosa faga, et nostrom cverwarde vlacht. » 
') Todt cde Aeschylo vocabaloram inventore» vertit: «in qao- 

maltom carritar. > 
*) «weil £e nicht wegen Blatschald geflohen sind» (Oberdick) 

cf. vg. 7. 
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ficat, epitheta ab hominibus agentibns ad snbstan- 
tivnm, qno actio exprimitnr, traiecta snnt. — 

Agam. 53. ^sfAvtonip}} ttovov ipTx^ixcov iKs&xvrsq. 

isfjLvioTvipyiq „ cnbile servans." Hesycbins haec verba de 
pnllis nidos servantibns interpretatnr. Tnm iefivtoTvipti 
TTOvov . ipTxXixoov pro ipsis pnllis eodem modo peri- 
phrastice explicandnm esset, ac Phoen. 30: tov ifiov 
diiivcav TTovov dicitnr pro infante, qnem locaste pepererat. 

Sed mnlto melins esse haec verba de perdita vul- 
tnrnm opera, qnam in nntriendis pnllis posnerant, 
accipere, iam Stanley et Schiitz monnernnt. Itaque 
vertendnm est: laborem cnbile servantem pnllorum, 
„die nesthiitende Arbeit mit den Jnngen"^ epitheto 
^sfjLvioTyipyi a vnltnribns laborantibns ad ipsnm labo- 
rem traiecto. Idem epitheton invenitnr Agam. 1449 
^€f4,vi0T)ip}jq fjLolpx^ „sors cnbile servans."Omninoreicienduni 
est, qnod Dettweiler 1. c. pg. 17 pntat Sf itfcv/orjf/?)j^ habere 
passivam significationem, explicans: „laborem pnllorum 
qni in cnbili servantnr", „sors alicnins, qni in cubili 
servatnr". 

Eandem notionem „laboris" cnm epitheto agentis 
invenimns : 

Agam. 330 vvxTiTr^^xyxTog isc fJt^xx^^ Trovog v^mq, 
vvyTiTrXxyKToi *) enim „noctivagi'', vj}(rTf/^ „ieinni", milites 



1) Idem epitheton legitur Agam. 12 vuKrlfexetyKrov sMv cf. 
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simt, qui laborant. vijartg, quod Dindorf falso interpi^e- 
tator ^inediam afferens" cnm ttovo^ coniungendnni .est, ') 
neque scribendum est wiffret^, ut Wecklein edidit. 

fr. 131 r/ woT* ivipoicciKToy *) ixouuu xivov ') olt vsXo&siq 
ix* ipooyiv, 

Choeph. 1069 Txiiofiopot fih Tparov vTnjp^otv (jUx^ot 
(labores). Thyestes enim ipse wxtiofi6poq est, ^pueros 
devorans", ^nativorus", qua re epitheton Trccpo^vrivug 
scribendum est , quod si TrpoTrocpo^vTivug scriberetur , „ a 
pueris devoratus " significaret, quod nequaquam de Thyeste 
dici potuisset. 

fr. 128 iopt>jjfAa,vTot (passive : „hasta perditi ") A»v»uv 
(dx^OL 

fr. 298 *^AT>MVToq TraT^sg fiiytarov ibXov ovpxvotrTsyii 
xXaUcntov. ovpxvcoTsyiig, „ coelum sustinens " proprie Atlas 
ipse est. 

His subiungo: 



pg» 61; Choeph. 524 hc yvxriTX^xTuv itifi^ot¥f ibid. 751 wxr/- 
*) cf, Prom. 600 vxifTtniArm il vfi^ia-tv »ix/aiQ, de quo vide 

pg. 93, Agam. 193 Tvoai ^'^d ^rf^fimwQ iiokofireuy xax^o^xoKoi, 
WfffTiJfC, ibid. 1017 vfio-riv ii^oo-tv y6ro¥, 1621 rd y^poQ «/' Tf v^oriiti 

Utu. Choeph. 250 rov^ i*iTUf^io-ftivovi KjjflTTic TifJ^fi Aift^c, «ieiuna 

fames.» — 

2) Mpoi£ixroi securis epitheton exstat: Choeph. 860 xorAmv 
iv^poMxTuv, cf. Tv^f^iVxroc, quod de bellis dictom est Fers. 97. 

') Idem yocabulum de laboribus bellicis legitur Ehes. 225: 

ix x&rm cifgi^iTMv, 

4 
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Eumen. 375 ifisTipxig 4cpoioiq fA€X»val[j(,o<nv ipxii^f^oig 

T^iTri^bovotg 7r6i6q, 

.<• 

fAsXxvelfjt^oveg ^pnlla veste indutae", iTrlcp^ovoi „invisae" 
ipsae Furiae sunt, de quibus dicitur: 

Eumen. 250 y^ip T£ ttovtou xTrTipoig 7roTiifjf,X(nv ijx&ov, 
„ volatu non alato ". 

Choeph. 23 itc ^ofjt^cav 6(3ccv o^vxsipi ^v ktvttcp , ^) vel ut 
Wecklein, alii, scholiastem secuti, qui explicat ^oi^v 
xo7riTcp^\ edunt, kottcp, „planctus". Ipsae feminae enim 
lamentantes^ pectus plangentes, sive manu tundentes 
i^vxsipsg (acutas manus habentes) *) sunt. Collatis locis 
Euripidis Alc. 87 ^f/J^v ktvttov, Suppl. 87 (TTipvcav xtvttov, 
idem Troad. 789, Phoen. 1361 XsvKOTryjx^^^ KTVTovg^ Suppl. 
604 (TTspvoTVTrsTg jctvttoi^ etiam Choeph. 23 KTVTrqj fortasse 
retineri potest. .» . 

Suppl. 378 fjt,ovo\pJi(poi(Tt v€V[jLOi(Tiv (ribev XP^^^ ^^^ iTiKpxl" 
vsiq^ de love dictua^ qui omnia suo unius arbitrio 
decernit. • 






Sept. 741 TTxXxiysvyi yxp Xiyoa 7rxp(3x(rixv uKVTroivov, wku 
TTOivog passive „celeriter punitus" Laius ipse est, qui 
violavit oraculum Apollinis. Sed Agam. 226 yvvxiK07roivc>iv 
TToXif^oov „mulierem (Helenam scil.) punientes, ulciscentes, 



1) cf, pg. 29. 

2) Frey 1. c. comparat lAMcpdxftp, quod legitur Strab. 15 : 735, 
Plut. Artax. 1. 
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epitheton activo sensu usorpatur, ut Agam. 58 vtrrspiTOtvw 
*Epivvv, Choeph. 383 — ir^v, Agam. 155 /xijv/^ rsKvo^otvog 
(filiam Iphigeniam ulciscens) *), de quo vide pg. 91. — 

Complara exempla habemus , ubi actio „ caedis " in- 
struitur epitheto hominis caedentis: 

Sept. 681 ivipolv o/zxlfji^av ^xvxroq xvTOKrSvog. 

Agam. 1573 xXXyjv ysvsxv rpifiaiv ^xvxroiq xv^svtxkti. 

Eumen. 212 ovk xv yevoiSi* ofjLxifjt^og xv^ivryjg (povog. 

Non aliter dicit Euripides *) Herc. F. 839 xv^ivryi Cpovcp, 

Phoen. 880 bxvxrot; xvrox^ip, Orest. 947 xvrox^ipi (rCPxyifi, 
Phoen. 334 iTr^xifroxsipx <7^xyxv. 

xvroKrovoq^ xv^ivryjg, xvrox^ip is est, qui se ipsum 
interficit (qui propria manu interficit, qui sibi manus 
affert), vel qui sua ipse manu aKum interficit, ut Med. 
1254 riKvoiq 7rpo(rl3xX€7v %ip' xvroKrovov^ quod ipsa mater 
sua manu liberos interfectura , non alii interficiendos 
traditura erat, cf. Wecklein adEumen. 212: ,fXv^ivryjg wie 
aifrSx^iPi wer sein eigenes Blut vergieszt, indem er 
Blutsverwandte umbringt". 

Agam. 1494 legitur : ksJctxi . . . i^Tefiel ^xvxrcp (i. e. (pivq), 
caede) 0lov iKTrvicov^ quia Clytaemestra quae maritum 
interfecit, cursfiviq est. Aeschylum secutus est Euripides 



1) Perverse hoc Frey yertit: «des Kindes verlustiger Zom.» 
«) cf. etiam Plato Legg. 9 pg. 872 C: luyyBv&v aMxt'P»q 
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Medea 1287: (piv^ rhvav ^vir^Tsfial cf. vg. 1383 rdSie 
'Sva'a'€^ovg (pivov, 

Sed etiam notio ^pugnae" habet epitheton eius, qui 
pugnat his locis: 

Choeph. 729 X^^oviov V 'Epfiijv rolai" aCpolsvtrxi ^i^poh^^yi- 
roKTiv iyootnv. „Gladio laedens" Orestes ipse est. Non bene 
rrey 1. c. pg. 54 hoc passiva significatione accipit,. 
„gladio laesus, interfectus ", putans pugnam habere 
epitheton eius, qui cadit, interficitur, ut ^ipo^jjKyirog- 
^ivctrog Agam. 1528, de quo vide pg. 58. Nam illo loco 
agitur de Clytaemestra nondum gladio interfecta. 

Choeph. 584 ^Kpij^opovg ayoovxg op^cha-ovrl (^oi. 

^Kpvi^opog enim Orestes est. Eadem locutio redit Eur. 
Herc. r. 812. 

Pers. 950 ''livaiv vxvCPxpKrog "Apj^^, in quibus verbis 
"Apjj^ „pugna" significat. 

Eumen. 472 ov^a (^viv sf^o) (Minervae scilicet) bi^JLig Cpovov' 
^ixipalv o^vfzyjvirovg ^ixxc, 

o^vfiyjviroi „acerbe irascentes" ol ^ixt^of^avoi ipsi aunt, cf. 
Wecklein ad locum: „einen Rechtstreit , in welchem 
sich die Gregner mit grimmigem Hasse gegeniiber- 
stehen." — 

Euripides multo minus frequens est in hac traiec- 
tione epitheti, quam Aeschylus. Pleraque exempla, quae 
legimus apud eum eius naturae sunt, ut notio »pug- 
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nandi, certandi" habeat epitheton eius, qui pugnat, et 
certat. Legimus : 

Androm. 1020 ^ovlovg ivipSav ifilXXaq i^sr* irrs^avou^ , 
quorum verborum Romheld 1. c. pg. 201 hanc paraphra- 
sin praebet : „ Talia instituistis hominum certamina , 
unde nemo coronas reportare posset". Ex quo facile 
intelligi potest, eos qui certant iTrsCpivovg, „non coro- 
natos" esse. 

Medea 557 oiy sU SifJLtXXxv Tro^vrexvov ^TOv^iiv 2;c«i/, quod 
mire, ut opinor, sic explicatur: sU ^oXvtckvIxv (TTroviiiv bxohv 
ovv i/x/AAf , cf. J. Schmidt 1. c. pg. 28, vel: eU afAi?iXxv 
voXXSav riKvav aTOviiiv 2%«y, Romheld 1. c. pg. 192. Weil 
bene vertit: „Ni par le d^sir, de rivaliser avec ceux, 
qui ont beaucoup d'enfants". Itaque homines, cum qui- 
bus certatur, et ipsi quoque qui certant, proprie 
TroXvrexvoi ^multos liberos habentes" sunt. 

Similiter Iph. T. 411 ^t^TrXovrov ccfitXXxv oaj^ovrsq fJLsKi- 
^pot(rtv, ^certamen divitias amans" epitheton ab agentibus 
ad actionem traiectum est. 

Porro legitur: 

Androm. 106 u Tpolx, iop) kcc) Tvp) ^miXaTov slxs «-'S 
XtXiovotvg ^'EXKaioq ooKvq "Apjf^, ubi "Apjf^ „7roX€fiog^^ TjP^g- 
na" significat. XiXiovxvg „mille naves habens" praeterea 
invenitur: Orest. 352 x^^^^vxvv (Trpxrov, Bhes. 262 
XiXt6vavv Trpxrlav^ Iph. A. 174 ixirxtg ;tj/A/Ji/avo-/y. Idem est 
XtXtovoainig y quod Aeschylus usurpat Agam. 45 a^TiXov 
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4 

Xi^iovxvrviv, Enripides Iph. T. 141 (rhv KaTcf^ x^^^ovxuTCfL. *) — 
Herc. P. 789 ovvaoiiol (i. e. (rvv^^ovrsg) vvfiCPx) rov 
*HpaxX60vg KxX>.ivmov iyav». Hereiiles ipse Jcx^T^ivixoG dici- 
tnr vs. 582 , 961. 

Herc. P. 812 ^icpvjCpopoov sU iyoovoov SifAiXXav »), cf. 
Ch. 584. 

Troad. 363 fAvirpoKrovovq iyoovxq ^) , „ certamina matrem 
interficientia. " 

Troad. 1003 ioptTrsrijg *) iyuvix. „Hasta cadentes" ipsi 
pugnantes sunt. 

De Helenae vs. 356 avroai^ccpov Sif^iX>.a,v iam egimus 
pg. 12. Totus locus, ubi haec verba leguntur, valde 
impeditus est. Dicit autem Helena: 
(piviov ouoopvffAa 
^ix iipyjg ipi^ofAXtj 
jj ^t^oxrivov ^iooyfj^.x 
xlfiopvrov (T^xyZg 

xvro(Tiixpov 6(roo 7r6Xci(ra J/A (rxpKog ZfJi,t?^Xxv. 
Dubitat Helena, utrum suspendio mortem sibi con- 



1) cf. Homericum xoxv^ovmi^ Hias 9: 154, 296 i. q. toa^/3wc, 
quemodmodum apparet ex forma vox^pp\jv quacum 1. c. coniunctum 
est hoc adiectivum. 

2) EOmheld pg. 200: ccertaminum, in quibus ii, qui pugnant, 
gladios gerunt. » 

3) Etoheld pg. 195: «actiones matricidii. » 

^) Idem epitheton legitur Androm. 653: vrtai^fjueTa ioptTtrti. 
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sciscere melins sit an gladii auxilio. AlfiopuTov Hartnng 
coniecit pro codicis scriptnra ^tfiopvrov, vocabnlum nns- 
qnam alibi lectxmi, qaod praeterea cum aCpxyig nullnm 
sensnm praebet. Non enim quid sit „caedes e gnla pro- 
flnens" intelligitur. Recepta coniectura Hartnngii Rom- 
held pg. 202 putat xlfiopurou ^^xyxt; per alterins membri 
abundantiam pro otAfLa^roq a^a^xg dictum esse, niliilque 
nisi sangninis notionem pluribus verbis significare. M 
Sed ne sic quidem verbomm ^i^okt6vov iluyiJL» xlfiopuTou 
(T^a^xq sensns clare perspicitnr. Nam insectatio sangui- 
nis, qnid sibi velit, non liquet. Substantivum (rCpa^al 
nnmero plurali *) Aristot. H. A. 1 : 14 ingnlum signi- 
ficaty Kotvh fiipog avxivog xa) Tni^ov^j qua corporis parte 
victimae mactari solebant. Eandem substantivi signifi- 
cationem de hominibns babemus Prom. 863 ii^yjxTov iv 
(T^ayalai (Sxipaaa ^i^og^ Orest. 291 sU (T^payaq utrat ^lCpog, 
cf. etiam Thuc. 4 : 48 ol^rrovg ovq a^isaav iKslvoi iq Taq 
v^a^aq Ko^tivTsg. Idem sensus in Helenae loco admitti 
potest; qua significatione accepta intelligi potest, libra- 
rinm aliqnem, qui enndem sensum desideraret, pro 
aifiopvTov XatfJLopuTOv scripsisse. — 

Herc F. 1193 og i^) ^opv ytyavT0^6vov yj^Ae, ubi ^opv 
(i. e. pugna) yiyavT0$6vov active dictum est, ^gigantes 



^) cf. Agam. 1889 in^vtSv hitlen tffftaro^ v^ay^v. 

2) ^^if singalari nomero legitor Plut. Caes. 60 eodem sensu. 
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interficiens /' non ^pngna, in qna caedebantnr gigantes" 
(Romlield). 
lon 987 oh^» yny^^^i yi^ot,x^i cf. Cycl. 5 iyt,^ yyfy^vH 

Suppl. 525 ivipoxfAijTxg ^) iyuvlctg, „viros interficiens." 

Phoen. 600 ovk viv otv ifi^lXsKTog ivbpoavoiq iptg „hadem- 
der Streit." ifi^Cpi^sKTog idem est ac ifji^CpiXoyog , qaod 
legitur Med. 637 Afj:.(piX6yoi ipyctl, Soph. Antig. 111 
vsiKsm i^ ifA^iXoyoQV. 

.SimUiter Med. 638 iKopstrTa vsIjoi cnm epitheto agen- 
tinm. — 

Ut apud Aeschylum, notioni ^caedis" additur epitheton 
hominis caedentis, praeter Herc. F. 839, Phoen. 880, 
Orest. 945, Phoen. 334 (vide pg. 51), hoc loco: 

Hel. 154 ip (povoLiq Sr^poxTSvoig , de quo vide pg. 13 et 
aliis locis quattuor, ubi xJficc pro cpivog est: 

Herc. r. 1201 xii6fA6voq aJfix Tcxiiocpivov , activo sensu 
„pueros interficiens", quam ob rem 'jrxpo^vTivag scriben- 
dum est. *) 

Orest. 833 fAXTpoKrivov xlfix %f/p/ bi(r^xi, 
„ 1649 iiKijv vTcitrx^g x7fji,xTog fiyjTpojcTivov, 

Bacch. 139 xypsvav xJfix TpxyoKTivov, 



1) Idem epitheton legitur apud Aeschylum quattuor locis: 
Ghoeph. 889 MpoKiJL^r» viMxw, Eumen. 248 fJL^x^otQ MpoKii^n, 

ibid. 956 rvx^ MpoKii^ru^ Suppl. 679 Aoiydc ivipoKfii^Q. 

^) BSmheld: «sanguis occisorum puerorum» interpretatur. 
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ad quos locos cf. Aeschylum fr. 340 'jrxKxyfi^ollg aif^ct 
Toq ;^o//)oxtJvoi; „porcos interficiens". Vide pg. 47. 

Laborem cum epitheto hominis laborantis praeter Hel. 

1319 ipof^ctlc^ OTB ToXvTXcLvvtrm fixTnip iTTOcuvs Trivav , in- 
venimus : 

Bacch. 873 [lox^oiq uKv^pifiotg Srpqioxsi Tri^iov Trxpct- 
Trorifiiov. — 

6. Epitheta, quae propria sunt hominis 
mortui ad mortem ipsam transferuntur. 

Apud Aeschylum legitur: 

Suppl. 987 ^opiKxvsl *) fJt>6pcp, „ hasta caesus". Sed 
Agam. 1170 TroXvKxvviq „multos caedens", Blomfield ad 1. 
etiam iopiKxviig active „hasta caedens" interpretatur , 
quod nuUum sensxmi dat. Legitur enim: xa) fAviT xsXTTaq 
iopiKxveT fiopcp ^xvuv Xx^oifii^ i. e. ne forte inscio populo 
praeter spem hasta interficiar. 

fr. 118 frt<r<roKavyfToq fiopoq^ »pice obductus sive obKtus". 
Hesych. : Tttra-OKuvifTOv fiopov Xiyovtriv^ otxv Trha^ KXTXxpi- 
(rbkvTsq Tivag utto irvpoq xTco^xvoovtv cf. Dindorf Lex. Aesch. 
s. V. ^KraoKovyjTO^/ Compositum dictum est de tunica 
molesta, de qua vide apud Romanos: luven. 8 : 23B 
(cf. 1 : 155), Martial. 10 : 26. Sen. ep. 14 : 5. Tertull. 
ad mart. 5, ad nat. 1 : 18. De eodem, ut mihi videtur, 



*) Quod Poraon correxit ex: iofvx" ^ftifm. 
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supplicio Plautns agit Capt. 597 : Pix agitet apud car- 
nuficem tuoque capiti inluceat. 

Agam. 1530 5/(|)oJjjA>^t(^ ^xvoiTcp rltrxq^ lcTrsp Ip^sv. 

^iCpoSii^^yirog „gladio laesus" non „ gladio laedens" 
(Dindorf s. v.), quod sanum sensum non praebet, Aga- 
memnon ipse est. Choeph. 729 tamen ^iCpo^iiXifTog activo 
sensu usurpatur cf. pg. 52. 

Tortasse etiam eodem modo interpretandum est: 

Prom. 860 TlsXxtryix 51 is^sroci (scil. filios Aegypti) 
^yj^vKrovc}) "Apf/ „ a mulieribus interfectus '\ collatis Soph. 
Aias 252 7r6(pofivi(ixi ^.iboKavtrrov "A/»^, Ant. 36 (pivov Trpo- 
K€i(T^xi ^vifJi.o>^€V(Trov £v ^rJXf / , quae epitheta proprie ad 
personam referenda sine dubio 7cpo7cxpo^vr6vooq scribenda 
sunt, ideoque habent sensum passivum cf. Lobeck ad 
Aiacem vs. 325 et 252, qui comparat Maneth. IV: 614 
^xvxroq ^}ipo(3opog „a bestiis devoratus". 

Agam. 1309 ^ovov ^ofioi TrviovtTtv xtfixrooTxyyj „cruore 
stillans" coUato cum Sept. 836 x\[JLxro<rrxyelq vsKpovg, 

Apud Euripidem legitur: 

Androm. 399 ^rtg (rCpxyxg fikv '^Exropog rpoxyi>,xrovq 
KxrstSov 

rpoxyi^(x.roq apud tres tragicos occurrit, sed diversa 
significatione. Hoc loco compositum „rotis agitatus" sig- 
nificat. Item Iph. T. 82: rpox^l^^^Tov fAxvlxg, de quo 
vide pg. 80. Sophocles Elect. 49 epitheto de curribus 
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utitur: ix rpox^^^^Tcav ^lcppcov^ „ rotis actns". Apud 
Aeschyliim Pers. 1001 dfiCp) <rjcijvx7g rpoxijXiTOKnv ^ de 
tentoriis „rotis sive curribus vectis" dictum est, fr. 171 
Tpoxii^ccTOv (r;c/0T?^ k€}^€u^ov Tploiov , de trivio „ curribus 
trito". Diversam prorsus notionem Tpox^^^To^ habet Aris- 
toph. Eccles. 1 : a hcLfjt.Trpov of^fix tov Tpox^^^^^ou Xvxvov^ 
scilicet per paroediam adhibitum epitheton quasi r^ 
iispa,fAecf3 Tpoxv i^x^elg^ „rota figulari circumactus". Tpoxi^ 
„rota figularis'^ occurit apud Homer. II 18 : 600. — 

Elect. 1172 fiyjTpog veo^ovoktiv x7fAX<n Tre^vpfAivoi, ubi 
xJfia i. q. CpSvog cum epitheto matris interfectae. 

Eandem notionem oJfAX habet: 

Phoen. 1062 a ipixovToq xJfia Xi^oBoXov ]cxT€tpyci(ra. Cum 
aJfi» XildofioT^v „ lapide ictus" comparari potest Xi^oXevtr- 
Tov "A^. Hic autem epitheton ab animali traiectum est. 
Similiter Aias 546 v€0(r(px^ij tov^s TrpogXsvtrtrcav Cpovov, ibid. 
65 woXvKipcov cpivov „ caedem multicornem." — 

c. Epitheta proprie de hominibus dicta, 
ad locum transferuntur, ubi hi versantur, 
vel aliquid agunt. 

Apud Aeschylum legimus : 

Prom. 389 ? t^ viov ^xkovvti TrovyycpxTaU sipxq, quod 
poetice per figuram etymologicam dictum est pro S"*- 
xjiMfTi iv TTxyxpotTeJ fJpf , cf. 0. R. 2 Ttvxg to^ sipxg Txtris 
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fAOi boi1^€T€, — TTxyxpxTviq „super omnia regnans" lupiter 
ipse est. 

Eumen. 41 opa . . . a^vipx ^sofivtrij s^pxv sxovtx wpo(rTpo- 
^xiov, quibus in verbis ^pocrTpoTrxiog „supplex" adiectiyum 
est cum voce s^px coniungendum. 

Suppl. 374 fiovo(rKii7rTpot(n 5'Jv ^povoig xP^og irav iTrtKpxh 
veig. Non idem est ac ^pivoig (AovotTKyjTTpov (Dettweiler). 
Epitheton significans „ solus sceptrum gerens," et pro- 
prie regi conveniens, cf. Nonn. Ev. loann. 19, 12 Kxk»- 
pog fjf^ovo^TKvfTTTpou l3x(Ti^og , ubi alterum exemplum huius 
compositi est, hic ad locum, ubi rex versatur, transla- 
tum est, quod eo facilius fieri potest, quoniam Srpivoi 
symbolice eodem modo usurpatur, quo nos dicimus 
„Kroon, Scepter" pro rege, vel potestate regia. Idem 
dicendi genus est, si invenimus „laurum" pro victoria, 
„olivum'* pro pace, ^fasces" pro consule, „taedam"pro 
nuptiis. Comparari etiam potest : „ Er erhalt den Peld- 
hernnstab, den Kardinalshut". Corneille: A la fin j'ai 
quitt^ la Robe pour TEp^e. ^) 

SimiUter de ApoUine Iph. T. 1254 iv d^PevisT ^pivcf 
fixvTstxq (3poToTg vkf^oov. 



1) Gerbert tdie Sprache als Kunst» II pg. 59 «Statt des Na- 
mens, welcher den wesentlichen Begriff ausdrUckt, findet sich oft 
die Angabe des £Luszeren Zeichens, mit welchem seine Erscheinung 
yerkntipft ist. 
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Agam. 12 vvKrlTXac^xrov h^potrov r^ix^ fwv^v ivaipoiq ovx 
iTiffxoTovfj^iyyjv, 

wxTlTXxyxroq „ noctivagus *' de quo vide pg. 48 sub 
yuKTiTXxyKToq TTovog (Agam. 330), proprie homo est, qui 
in cubili versatnr *). 

Agam. 411 ^ixo? x«/ (rrl(3oi cpiXxvopsq, *) 
„ 1494, 1518 xoirxv rxvV xvsXav^spov, 

Eumen. 770 o^ovg x^fj^ovg^ ubi x^vfiog non est ^animo 
non placens", ut Dindorf Lexic. Aesch. s. v. explicat, 
sed „animo carens, ignavus", a persona translatum. 

Suppl. 50 iv TTOtovofAOtg fAxrpog xpx^i^? r^TTOig. 

ToiovSfiog nihil aliud esse potest nisi „herbivorus" cf. 
Agam. 1 170 ^va-ixt Txrpog icohjxxvstg (3oroiv^ TOtovofiav , non , 
ut nonnuUi putant, inter quos Dindorf Lex. Aesch. s. v., 
Oberdick in Commentario ad Suppl. pg. 94, ^herbosus" 
significat. Proprie ad personam, matrem lonem ipsam, 
pertinens, compositum ab ea ad locum, ubi versatur, 
traiectum est; cf. Schol. qui explicat: iv "Apy^/, ov 
ivifisro y\ 'Iw. Similiter vs. 539 fixripog xvbov6(A0vg iTraTrxg^ 
ubi xv^ovifjLog activo sensu usurpatur, non „cuius flores 
depascuntur" (Dindorf), sive substantivum iTrcoTij cum 



Sept. 364 antem: tltvkv aixf^^^^rov ivBphi tbTVxofjrroi^ Yocabnlo 

fvyiv metaphorice usnrpato pro «coniuge,» epitheton sine traiec- 
tione adhibetor^ ut Aias 212: ixtf ro xix^i ^ovfitdAurov rrip%ai Mx" 

*) cf. Pera. 136 Trf^e» <P*^yopt pg. 81. 
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Schol. per y^Ka,ra,vo[Axg^^ explicandum est sive significat 
„locns, nnde aliquid inspicitur". Neque aliter: 

fr. 243 ^Tripxsis ttotx/ze (3ovvofioi r iTitrrpoCpa), ^) 
l3ovv6fiog „boves pascens" active dicitur, ut omnia adiec- 
tiva composita in -vofiog exeuntia, quae citavi pg. 67. 
Traiectionem non intellexit Dindorf s. v. vertens , a bobus 
depastus." Alii explicant ^ iTria-rpoCpx) ^ouv vsfiofjt^ivuv^'. 
Epitbeton Trxpo^vrovcag scribendum est. Item Soph. Elect. 
181 rxv K/}/Vf fiovvof^ov sxoov xKrxv, quamquam hoc loco 
LA. (Sovvofjiov TTpOTTxpo^vrovccg pro (Sovvifj^ov Trxpo^vrovug 
correxit, quam scripturam Suid. s. v. ^ovvof^ov tuetur. 

cf. etiam Suppl. 540 Xeifioov» (Sovxl^ov, „boves alens," 
ubi similis est nsus dicendi. 

Suppl. 40 XsKrpoov xsKOvruv stti^^vxi. 

Pers. 543 XsKrpoov svvxg x(3poxl7covxg. 

Nisi x^rca^sq „stragula" significare potest, epitheton 
a feminis ad locum, ubi versantur, translatum est. De 
periphrasi Xsxrpcov svvxg vide pg. 40. 

Apud Euripidem: 

Hippol. 68 ^Aprsf^i }cxK>,i(Trx Trxp^kvoov , x . . . vxisig 
svTTxrspsixv xv?Jiv. 

Hic locas luculentissimum , ut opinor, huius traiectio- 



1) De voce exta-rpocpii , «locus in quem deverti potest» cf. Aesch. 

fr. 264 K/A<| i^ %Mp« KOit tvpm IvKTTpo^otL 

Idem substantivum van Herwerden in Hel. 404 pro iyFt^poid^ 
proponit. 
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nis exempliim est. sifTrccripeix „boinim patrem habens" 
legitnr Homer. 11. 6 : 292 'EXivxv . . . svTrxTipeixv^ ubi 
epitheton personae additur. Hic ad locum, ubi Artemis 
versatur, translatum est Quam ob rem non necessaria 
est coniectura, quam Graisford proposuit et Nauck 
in editione sua recepit: vxieig^ ai7rxTip6i\ iv odiXxv, 
De explicatione quam E;6mheld verboram axjTrxTipaixv 
aiyjy dat, vide pg. 29. 

Iph. T. 1116 ^oofiovq T€ f^viXo^vTovi; ^ vel ut Enger et 
Koechly coniecerunt: ^afiovg yhxXvivobvTovg^ epitheton 
active dictum est, „oves, Graecos immolantes ,'' non 
passive, ut Romheld putat, interpretans : „arae in qui- 
bus oves inmiolantur." cf. 0. C. 1495 (3ov^vTog hTix, et 

Iph. A. 185 TToku^Tog xX(Tog , ubi lucus ipse sacra facere 
dicitur. 

Herc. F. 798 Z ^sKTpuv ^vo (rvyyevelq evvxL 

Phoen. 217 o/zoysvETg stt) Axlov TrsfiCpbslax Tcvpyovq. 

Similiter Pind. Pyth. 9 : 83 XevKi^jTTCOKTi Kxifieiav 
xyvixlq^ epitheton, quod frg. 11 : 113 de hominibus dic- 
tum est, ad vias translatum est. — 

d. Epitheta, quae proprie hominibus con- 
veniunt, tr an sf er un t ur ad eorum tela, 
a r m a q u e. 

Apud Aeschylum legimus: 
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Sept. 275 sqq. Si* iTrevxofiai 

(TTs^aiv ^xCPvpx iovplvXvjX^^ xyvoTg iifiotg 
278 [a^ri^co xpo vxSov TroXefiluv ivdiifixra]. 

Probanda videtnr haec Weilii lectio. Nam sine du- 
bio vs. 278 interpretamentum est vs. 277, ab inter- 
polatore additum. Vulgata lectio ^xCpvpx iovplxXy^KTos. 
retineri potest, „ spolia basta perculsa", neque opus 
est scribere, quod Dindorf proposuit: iovplTDjX^^ xyvoig 
^6fJL0iq^ collato Agam. 578 beolq Xx^vpx rxvrx rolq xxSr^ 
*E^^xix iSf/,oig i7rx(r(rx^svffxv xpx^Tov yxvoq, neque qnod 
Porson edidit ; ^ovpi}.yiCpb\ collato Troad. 574 (tkvXok; ^ptryoov 
^opibvipxroK;, Quod scbol. recentior ^ovpiTrXyjxrx interpreta- 
tus est: ^ix rov if/,ov ^ophg (TKvXcv^ivrx ^ qua re fieri 
potest, ut ^ovpiXviCpb' legerit, nullius momenti est, 
cum haec a ecriptura iam interpolata profecta esse 
possint. — 

Sept. 135 eTrrx i^xyvivopsg TrpiTrovreg (rrpxrov iopu(T(r6otq 
(Txyxic. 

Schiitz mutat: iopv(r(r6oi'(rxyxig9 iudicans epitheton, quod 
significare non potest „hastam arcens'*, ab hastae impetu 
praeservans", (ut Schol putat, cum explicat: rxTg S/i rav 
^opxruv (rcp^ov(rxi<; TrxvoTcXixiq ^) inepte sagis tributum esse. 
Eum sequi opus non est. Aopv(r(r66g enim, „hastam vi- 
brans", „hasta impetuosus '*, „bellicosus" a militibus ad 
ipsam armaturam traiectum est, cf. Suppl. 182 ubi idem 
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epitheton ad collectivum Sx^^ pertinet: ix^ Yv^TrMTi-- 

Eandem in modnm (rxyxi cnm epitheto, proprie de 
homine dictnm, occnrrit: 

Sept. 391 TOixvT iXuoiv ToTg v^spxifATroig a-xycttg, ^iacta- 
bimdns", et Pers. 240 fyx^ (rrxBaJa kx) (pspiaTriieg 

Pers. 269 tx ToAAi fisKsx TXfAfii^, «Ex omnibus 
mixtus" exercitus est, ideoque milites, qui tela emit- 
tunt, cf. Pers. 53 TXfifiiKTov Hx^ov^ ubi ad collectivum 
pertinet epitheton. 

Pers. 239 x^XM To^ov?oc6g, „arcum tendens". xlxf^Ti 
hoc loco „sagitta" significat. 

cf. quod etiam cum traiectione dictum est: Pers. 55 
To^ovKxhv ^Sjfix^ pg. 79. 

Pers. 320 'jrokv'7rovov iopv^ quod epitheton non inter- 
pretandum est „multos labores excitans", sed ^laborio- 
sus", translatum de milite multum hasta laborante. 

Apud Euripidem: 

Troad. 574 oKv^xig ^pvySiv iopibijpxTotq ^ cf. Aeschylum 
Sept. 275. 

Heracl. 819 sTsiSii fiovofixxov 5/* xcTliog iixXKxfyxq 
fyvcsaxv ov TsKovfiivxg, 

Ab eo, qui pugnat, ad ipsa arma, quibus pugnat, 

epitheton pt^Sfixxo^ ^pugnam singularem suscipiens", 

5 
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translatum est *); «o-W^ enim lioc loco non, ut Phoen. 
1325 fAOvoficixv ^^P^ [i6Ky,€tv siq curxiV yi^stv^ „pngna" 
significat, qnod patet ex ipsis verbis fiovofiixv ^opi^ in 
quibos eadem traiectio adhibetur. Item Phoen. 1362 sU 
dyuva (JLOvofiixov t'^Ax^v iop6q, Minus recte igitur Rom- 
held Heracl. 819 li^ovofiix^^ ^'' MrTri^o? vertit: „durch 
Einzelkampf " 

Iph.'A. 771 iopiirivoig aa"7ri<n )cx) AJy%«/^ ' A%fl5/6;v. Epithe- 
ton iopiTTovog propter sequens „ ^7X^^^ ' credo habere 
passivam significationem : „hasta vexatus, pressus", cf. 
Aeschylum Sept. 169 ttoXiv ^opiTcovov^ ibid. 628 ^oplwova 
KXKx. Alia adiectiva composita cum iopi- in priore 
membro, quae passive usurpantur, sunt: ^opiycfiyiq Choeph, 
365 „hasta caesus", iopiXvfjLXvrog fr. 128 „hasta perditus" 
(vide pg. 49), iopixavjig Suppl. 987 „hasta interfectus" 
(vide supra pg. 57), ^opirivaicrog Sept. 155 „hastis con- 
cussus", ^opirfAviroq^ Choeph. 347 „hasta occisus", ^opibii' 
pxroq cf. supra, Sop/xrj^TO^ Hec. 478, Androm. 165, 
iopii^urog Troad. 518. 

e. Vocabula, quibus inest notio vivendi, 
instruuntur epithetis hominis viventis. 

Apud Aeschylum occurrit: 



^) cf. Aesch. Sept. 798: fMvoiMdxon vporrdratQ , ubi de hominibus 
epitheton legitur. 
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Prom. 633 aimjg ^syotitnjg rotq TrokuCp^ipovg tjx^^' 

'7ro}^(pbopoq passive „ multiun vexata " hoc loco lo ipsa 
est. Bene comparat Wecklein vs. 820 t?^ Tokucp^6pov 
xAivjj^, de eadem lone dictnm. Vide pg. 46. 

Sept. 899 ipxicfi tVx Trxrpog iixo^povi TrSrfAcp. 

iiXoCppav: „qni mente est discordi." Qnod Schol. 
explicat: ^ovx ofjc^ovoovvrsg^^ ipsi fratres snnt, cf. Frey 
1. c. pg. 51. Transit deinde locntio in simplicem notionem 
^iiXO0po<^v}i'\ — 

Pers. 852 fjL€yci?M(; ciyoAoiq re Tro^iffo-ovofAOv (^iorZg^ cf. 
Choeph. 864 ipx^^ 7coXi(F(FOv6fiovq ??f/, e qno apparet 
epitheton '7coXi<T(rov6[jLog ^ „nrbem regens" proprie ad per- 
sonam referendnm esse. Cetemm 7ro^i<r<rov6f4^og (3ioni non 
mnltnm discrepat a y^xoKirsi»^ staatsleven." Dindorf 
Lexic. s. V. mire 7ro^t(F(rov6fj(,og Choeph. 864 „urbem re- 
gens," sed Pers. 852 „in urbe sive civitate degens" 
interpretatnr. 

Alia nomina composita in -v^f^og exeuntia apnd 
Aeschylum snnt: i(Trw6fAoq Agam. 88 (^euv), yotiov6f/,og 
Snppl. 64, fjc,€^i(r(rov6fAog fr. 84 (Ranae 1283), o\ocKOv6fAoq 
Prom. 149, o]Kov6fJt,og Agam. 155 (f^ijvig), Trsim^fAog Sept. 
272, 7r€^ov6f4>og Pers. 76, irepdov^fJLog Pers. 919 {rifAjjg), 
Troiov6fAoq Agam. 1170 {(3oruv)j Suppl. 60 (r^TToig), cf. 
pg. 61, avbov6fjLog Suppl. 539 {iTrooToig) ibid., viio^pov6fjt^g 

Sept 788 {x^pl)- — 
Choeph. 1002 ipyvpo^rrepii (3iov vofi^i^uv^ „vitam furacem 
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agens, exercens, profitens," i. e. een zilverroovend 
leven leidend , cf. nostrum „ een zittend leven , een lni 
leven", et apud Plat. in Rep. III pg. 407 B: hlpxloi 

Agam. 245 Trxrpog ^lxov rpiria-Troviov xlava. 

rpiroa"7roviog „ qui tertium libationem facit" ad ipsum 
patrem Agamemnonem referendum est, cf. Frey. 1. c. 
pg. 51. 

Agam. 1449 isf^viorvipytg (JLolpx , active „ sors cubile ser- 
vans" *) cf. Agam. 53 isfivioryipyi Trivov pg. 48. — 

Agam. 1427 T€pl0pova (superba) J'?A^x£^, SffTrsp ovu 
(povoXifiel rvx^ ^p>iv iTnfixlvsrxt. 

Chori scilicet verba ad Clytaemestram. (povoXi^vig' 
„ cruorem stillans" (ut enim a^f^x pro (povoq dicitur , sic 
etiam (povog pro aJf4,x)j ') etiam legitur Eumen, 164. 
Frey verba (povoKi^el ry^f ita accipit, ut epitheton refe- 
rat ad Agamemnonem, qui ab uxore necatus, cruorem 
stillat. Wecklein vertit : „ wie ja gewisz infolge des ver- 
gossenenen Blutes dein Sinn toU ist". (PovoKi^sl rvx<^ 
igitur pro ro Kei^^iv Cpovov eodem modo intelligit, ut 
iiXo(ppccv TTorf^oq dictum est pro ^txo(ppo(rvvyi. Sed cpovov- 



1) Dettweiler contra epitheton passive interpretatur : sors eorum, 
qui in cubili servantur. 

2) cf. Sept. 44 ^iyydvovTSi %8po-/ rccvpstou ^6vov. Choeph. 1012 
^6vov ^l KiiKtQ (rvv xp6v(ii %vfi^^9^XtTon, Eumen. 184 itioVva ^p^fifiov^ 

oOq ce<p8i\KV9'aQ <p6vov. 
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Xslfistv idem valens ac , sanguinem effundere '' nnsqnam 
invenitnr. Mihi maxime arridet coniectura Schutzii, 
iudicantis e particula ^V^rfp perspicuum esse in rvxf 
latere vocabulum, quod metaphoram contineat. Scribit 
autem, referens ad illam superstitionem , ut, qui huma- 
num sanguinem bibissent, eos furiosa quadam audacia 
incendi : (povoXi^sT revx^t » y, poculo cruorem stillanti , san- 
^ine redundanti," et germanice sic vertit: „Du rasest 
nicht anders, als ob du dich in einem Blutbecher be- 
rauscht hattest." — 

Eumen. 960 vsxviioov iTnjpiroov iviporvx^^f? fitSrovg iors. 
dviporvxsTg „virum nanciscentes" proprie virgines sunt. 

Eumen. 476 ccSrxt (scil. Furiae) exovtrt fiolpav ovx, evTSfA- 
xeXov. 

sxyjcifJL^jrsXoq ^ „qui facile dimitti potest", Schol. meta- 
phorice explicat: evTrxpxtnjrog 9 ^ix^f^i^* svipeorog, — 

Agam. 762 olxav ev^^Stxav xx^^iTTXtg TrirfAog iei^ „pul- 
chram prolem habens" cf. Eumen. 1031 eviv^ipottrt (rvfiCpo- 
paJg, et Eurip. lon 491 fitorZg evTTxt^oq. Aliter dictum 
est Orest. 964 i xari x^ovog veprepoov xxKKhxtq bei de 
Persephone, et Iph. T. 1234 evTrxtg Axrovg yivoq de 
Apolline, scilicet „ een schoonkind". — 

Apud Euripidem praeter lon 491 (cf. supra) tantum 
haec inveni: 

HippoL 1110 fieri V HTTxrxt ivipiatv iro^JVTcXivvjrog xliv. 
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Orest. 79 Trpig "IXiov i^jrKsvtra bsofixvel TrSrfjLCf). 

bsofixvviq 9 „cni a diis furor immissus est, divino forore 
percita" Helena est. Transeunt deinde verba bsof^xveT 
Trirfici) in notionem „^€Ofixvlx^\ cf. vs. 845 rXvjfJLm 'Opionj^ 
beofAxvsl >x)(r(nfi ^ccfislg , ubi verbis bsofJLXvsl Xva-^ fere idem. 
significatur ac bsofixvsl Trirficp. Vide quod supra pg. 12 sqq. 
diximus ad explicandum (Sovdvrog i^fispx. Sine traiectione 
bsofAxvviq substantivo additur Aeschylus Sept. 653 ubi 
de Polynice legitur: S> ^sofAxvsg rs k») bsoov f^syot (rrvyot;.. 
Hic enim (rrvyoq, quod proprie „odium significat, 
concreta notione „hominis odiosi" adbibetur. Vide pg. . 

Androm. 658. rijiis (rvvrpxTCs^ov i^tdHq l;^£/y filov, ^vrpi- 
'jrs^og „eiusdem mensae particeps" bomo est. svrpxTrs^og 
„ bonam mensam habens ", „ luxuriosus " legitur apud 
Aescbylum Agam. 243 irxrplq icxr xv^puvxq svrpx- 
irs^ovq ^ apud Euripidem fr. 672 ^loq ovx, sifrpxTTs^oq^ 
fr. 1039 vs. 3 op^q rov svrpxxs^ov doq i^ivq (Sloq. Oppositum 
iv^rrpx^jTs^oq habet Euripides Herc. F. 385 ubi 'TraXot 
(Diomedis equi) detestabilem mensam habere dicuntur, 
quia peregrinos a domino sibi obiectos homines devora- 
bant. — 

g. Epitheta, quae proprie de ipsis 
hominibus dicuntur, ad membra corporis 
transferuntur. 

Poetae Graeci, maximeque tragici, de membris cor- 



71 

poris hnmani ita loquuntur, ut ea, instructa epithetis, 
quae proprie ipsis hominibus conveniunt, tamquam per- 
sonas tractent, atque conscientia animent. Sic adhibita 
videmus : 

5 fA f^a. Prom. 903 fiyjii Kpeta-ffSvoov ifiov ^em x^vxrov 
!fAfAx 'jrpoqipAMi /ct£, „oculu8 inevitabilis , cui propter 
vim nemo resistere potest." Agam. 889 h i^tKoiroit; 
VifJt,fjt,ouTiv fiXxfiug €xoo , „ oculis sero requiescentibus ". 
Aesch. Suppl. 814 (3Ui» ftyi bpm ifjLfj(,oL(nv iviljcoig. Medea 
1183 i^ uvxvBov SfjLfjLxrog, 

X^ i P' Eumen. 102 'jrpog xepoov fJLyiTpOKTovoov de Orestis 
manibus dictum. Pers. 202 (tvv bvvixoXcp %£p/ fioofjLov Trpoak' 
miv. Prom. 849 xTxpfiei xf^pl- Sept. 788 xctl (rCps (niapovifjLcp 
iti x^P' ^^^ A^j^fft/ KTiljfjLXTx^ Agam. 116 x^P^^ ^^ iopivxK- 
Tou. Sept. 783 TXTpo^ovcp ;^fp/ tSov KpeKrtToriKvcav ifJt^fJLXTOov 
ivyJvyx^^-» quem locum difficillimnm editores vulgo sic 
interpretantur: „Manu, quae patrem occiderat, oculis se 
privavit liberis praestantioribus." Dubitandum autem 
est, num KpsKra-oTeKvoov genuinum sit. Neque coniectura 
Hermanni : kvp^fotskvoov ifjLfiiToov , „ oculis , qui liberis 
occursuri erant, i. e. visuri eos" sensum probabilem 
affert. 

Hecub. 1034 iToKifAcp %5p/, „manu belli imperita, i. e. 
ignava". 

(TTifJt,». Aesch. fr. 281 : 5 ro ^ol(3ov beJov a^psvHg 
rrifjt^ct^ cf. Eur. Herad. 891 ce^svilq (rrSfix^ Eur. Suppl. 



72 

869 evTrpotniyopov *) <rrifAX. Prom. 319 iyoiv v^piiyopov (rrifJLX^ 
j, magniloqnus ". 

yXoo(r(Tx, lingua scilicet, quatenus iUa utimur lo- 
quentes, Agam. 636 %xiixyyiKc^ yKutra-if}, „mala nxmtians", 
Suppl. 948 i? iXev^spotrrofAOv yXatrtrvtg^ Agam. 13^9 bxv- 
fixi^oiJt^iv ffov yXu77xv &q bpx(rv<rro[ioq scil. ior/, in quibus 
exemplis posterior pars compositi eandem fere signifi- 
cationem habet ac vocabulum, cui epitheton additur. 
Bacch. 268 evrpoxov y?^(r<rxv l%£/^. 

jcxpilx {xpxilx in numeris dactylicis). Agam. 1402 
a,Tpi(TT(f> icxpil^, Sept. 781 fjt^xivofiivcjf, xpxilif,, cf. Medea 433, 
Hippol. 1274. 

TT.ovg. Orest. 1290 Toi) (SoyjipofAcp. 

Ex his exemplis, quamvis multa eorum sic in com- 
munem usum abierint, ut translationem non amplius 
sentiamus, tamen intelligi possunt illae maioris audaciae 
locutiones, in quibus partes corporis ipsum hominem 
designant, unde fit, ut cum his epitheta coniungantur, 
quae proprie ad personas pertineant. 

Apud Aeschylum invenimus: 

Sept. 932 oi 5' «5' eTeXsvTx^rxv vtt* xKXxXoCpivoiq x^9^^ 
SfjLOffTripota^iv. 

x^Xx^oCpivoi ^ ofji^i^TTTopoi proprie ipsi frates sunt, cf. vs. 



1) cf. Alc. 775 tlfTpo(niy6ptfi <|>p«v/ «animo, qui libenter. com- 
pellatur. 



k 
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820 ^cutitJoiv Y ofiOfTTripoiv TriTruKsv adfjt^» yxlx^ ubi de 
hominibns ofAia-^Tropog dicitnr. 

Similiter vs. 805 xvipsg rebvoitnv ix %fp5v xvTOKrdvm ^). 

Agam. 11 avipi$ou?^v (Herwerden ex Hesych. iv^poXvjfiov) 
ywaiKog ix^i^ov Kiap ^cor viri voluntatem habens." Alia 
adiectiva composita in ^ovKoq apnd Aeschylnm sunt: 
ywxiKofiovKoq Choeph. 626 {fj(.viTiioiq\ vide pg. 78, aM- 
liovKog Sept. 1052, fiotSfvfiovXoq Pers. 142 (CppovTt^x), ip^o- 
fiov^g Prom. 18 (BifjLiiog), dfjLCpl(3ov?^g Eumen. 733, ^vffTrx- 
pi^T^g Suppl. 106 (<pp€(riv) 

Suppl. 71 iTSipSixKpvg xxpiix „ cor imperitum lacri- 
marum." 

Agam. 34 yivoiTo V ovv fAO^JvTo^ sv^piX^ xh^ xvxKTog 
T^ie fixoTxo^xt x^P'^' 

Choeph. 384 (3poToov TXxfAOvi kx) Ttxvovpycf) %f/p/. 

Mirum exemplum habemus: 

Suppl. 656 TOiyxp vTrovKlcav sk ^TOf^xTosv TroTxa-^ca ^i^OTt- 
fioq svxx. 

Ex eo, quod recte comparat Schiitz, vs. 354 opoo 
xXxioKTtv vso^poTToig KXTx^TKiov viov ySfjLtXov, apparct proprie 
homines i. e. puellas vTroa-Kiovg (umbrosas) esse, quia 
supplices olivae ramos praetenderint. Oppositum invenies 
apud Euripidem, qui Orest. 383 /i(pv?,Xov (rrifixTog i^xTrrcav 
y^trxq^ locum Aeschyleum imitatur. Quare non scriben- 



^) De epitheto «vtoxt^voc vide pg. 51. 
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dum est, quod Reiske et Nanck coniecerunt : ciCpvX^^g. 
Cf. etiam Hesycliius : ''A.^vXKov (TTOf^xroq' ccvsv hsTyiplxq. 

Apud Euripidera praeter Hel. 135 evysvyi iipviv^ et 
vs. 1186 svysvovq xpxrog^ de quo vide pg. 9, 10, legitur: 

lon 242 evysvij Tcxpyit^x, „nobilem genam". Sed Iph. 
A. 1574 xif^x Jcx^^iTTxp^ivov *) ^spijg ad analogiam adiec- 
tivorum possessivorum explicandum erit, cf. pg. 103. — 

Orest. 383 x(pvX^ov <rrifAxrog i^ccTrrcov Xirxg. 

xCpv^Xog „sine foliis" Orestes est, „in manu olivae 
ramos non gerens", cf. supra ad Suppl. 656. 

Medea 1254 rijcvotg itpo(rfixKslv %ip' xvroKrivov, cf. pg. 51. 

Alcest. 103 ov^s vsoKxix ^ovttsI %£}p yvvxncav, 

vsoXxlx^ quod per se substantivum est, legitur apud 
Aeschylum Pers. 670 vsoXxlx yxp yiivi Trxtr^ iXooXsv^ et 
Suppl. 686 svi^svijg y AvKsioq strroo Trxtrof. vso^Kxlof.. Hoc loco 
adiectivi vice fnngitur, i. q. vioq, l^soXxlx autem nihil 
aliud esse videtur nisi substantivum ab adiectivo viog 
derivatum. Quod si conceditur, necesse non est vsoXxlx 
in loco Euripideo cum Romheld, qui putat vocem cohae- 
rere cum Xxog et significare „ cuiusvis populi homines 
adolescentes", ita explicare, ut alterum membrum signi- 
ficationem suam amittat. — 



^) De Hel. VS 1 Ne/Aow x«AA/T4p^gvoi foet( cf. pg. 8. 
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A. Traiectio ab hominibus ad eorum vocem. 

Yox humana et vocabula huic cognata, instructa 
epithetis hominibus propriis, quasi personae sint, tractan- 
tur. Si epitheta sunt composita, non raro videmus horum 
posteriorem partem eandem fere habere significationem 
atque substantiva, quae epithetis illis omentur. Legun- 
tur autem: 

Apud Aeschylum: 

Pers. 575 rsivs Ve 'SvfrfiJivjcrov fiociriv a>vlxv, 

Prom. 173 [isXiyKm^oiq Trsi^ovg fV^o/3<a{7(T/i/ , dulce loquen- 
tes incantationes. 

Pers. 940 alxvif irxvlvprov IvTSrpoov xvSxv, 
j, 935 Trpog^^oyyov (ioiv. 

Eumen. 380 avixrxi TroXvfrrovog cpiriq, 

Agam. 57 y6ov i^v^oocv cf. 711 tto^v^p^^vov vfivov, 

Sept. 1023 i^vf^oXTTx olfAcayf/^xrx. — 

Apud Euripidem: 

Hecub. 661 xxKo^^utra-ov ^oiig^ Troad. 127 (Tvplyym 
iiiCpboyytfi (pcov^, Phoen. 1224 svxyyiKov (piif/^yj^, Iph. T. 
143 ivcrBpijviirotg bpvivoiq, quod aliter dictum est ac xi»v 
Iva-xlav^ ivffSxlfAcov ixlficav^ similia, de quibus vide pg. 5; 
hic enim secundum membrum verbalem habet naturam, 
cf. Hecub. 212 xA«/« Trxvivproig ^pvivoiq. — 

Iph. T. 178 ivrt^iXfj(,ovi; ^ixg, Med. 1176 ivrifjt.oXxov 
XMKur6v, 
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Ex liis intelligi possunt ea, quae maiore audacia ^) 
dicta leguntur: 

Apud Aeschylum: 

Pers. 939 'Tro^v^ctjcpvv Ixkx^v. Epitheton quod proprie 
signifieat „multas lacrimas habens'' ad personam per- 
tinet, cf. Pers. 948 ipi^ccKpvg yiog^ ubi clamor ipse pro 
homine clamanti lacrimas habere dicitur. 

Agam. 244 iyvx V xrxvparoq ctvScc sTifAx. 

irxvpuTOt; ') i. q. a^svxrog „ virum nondum experta" 
ad Iphigeniam referendum est. Sic lectio mss., quam 
plerique editores in xyv^ yxrxvpurog xvhcf, mutaverunt, 
retineri potest. 

Agam. 920 y(*^\ (3xp(3cipov Cparog S/xj^v x^f^^^^^'^^^ fioxfi» 
^pO(TX(iviiJ(; if/,ol^ „humi prostratus clamor", a persona 
(Clytaemestra) translatum '); cogitandum est de Trpo- 
<rKvvii<r€i barbarorum, qui in terram prostrati reges 
adorabant. 

Sept. 348 /3a^%^/ xlfi^xrosfftrxi ruv iTrtfAXffriiicov xprt 
rp€0£7g (3pifji,ovrxL 



^) cf. quod pg. 72 diximus de paxtibus corporis. 

2) Parodia huius compositi invenitur Lysistr. 217: flf/xoi i^^avpmm 

^1^1« rdv ^/ov. 

3) Sed Pind 01. 9:12 %«/i*«nr«T«7c f<6yot, Pyth. 6: 37 ;c«/^«it«tI« 
'iToc proprie hnmi cadentia verba i. e. nihil efficientia, vana, ima- 
gine petita a lanceis, quae ante metam humi cadunt. (Brftuning de 
adiectivis compositis apud Pindarum). 
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Sic habent omnes libri, nisi quod recentiores «pr/- 
fips0€Tg. Si vera est lectio apTirps^eJg^ verba magna 
audacia dicta snnt pro fi^ax^"^ ™^ xlfiarokvTm ipTiTps^m 
iTifiamilav. Dindorf edit, quod Schiitz proposuit ex 
ipTifips^sTg ortum, xpTi ^ps^oov cum sTnfJifCia-Ttilcov coniun- 
gendum, cf. Iph. T. 231 67ri(AX(rTl^iov fipkcpoq. Sed „ qui 
onmem dictionis audaciam removere volebant, etiam 
ctifioLToivTav scribere debebant", Weil iure dicit. 

Epitheta ab infantibus ad eorum vagitum traiecta 
snnt, quam interpretationem cetera exempla satis, ut 
opinor, tuentur. 

Sept. 916 ^ociKTVjp yioi;^ xvTotrTOvog, ctvToirvKioov^ ixioC^poov^ 
cv $/A^<aj3^^, iTVfAooq iocKpvxioov, De hoc loco cf. Frey 1. c. 
pg. 62, ubi dicit epitheta ioc{x,Tvip (i. e. lacerans, inter- 
ficiens), ixioCppuv (hostilis) ab obiecto scil. fratres ad 
quos querela spectat, epitheta autem avTovTivog, xvtotcvj- 
fioov^ (piKoyoAvii;^ ixKpvxicov ^), a subiecto i. e. ipsis 
lamentantibus virginibus, traiecta esse. 

Apud Euripidera: 

Suppl. 773 f^oXTTxq iicxi^ ixKpvppoovg. Cantus ipse lacri- 
mas stillare dicitur, epitheto a persona, qui cantat^ 
traiecto. 

Mirum exemplum habemus: 



^) cf. Pers. 939, 948 supra et Choeph. 449 ^ox^iaxpvv y6w. 



78 
Phoen. 789 «AA« ox»» bi^Xo^Sftfi <np*rov 'Apyelav sminsuvKi 

icafiov xvocvx6txtov Trpoxopevei? , 
oiy V7C0 bvp(ro(AXval V€(3plloi)v [^iTX iivsveiq sqq. 
^a-f/^xTi Badham et Nanck scribunt *) pro ms. xifixTi, 
quod nuUum sensum praebet. Optime haec correctio 
quadrat cum uvxvX^txtov KUfiov et bvpffOf/^xvsT, cui ^fffiari 
supplendum est. 

Epitheton o7r>.o(p6pcp traiectum esse putandum est, quod 
hic non maiore audacia fit, quam loco Aeschyleo Sept. 
348 (3^Jix^i xifiXT6€(r(rxi cipTiTps^si^, — 



i, Traiectio ad voces, quae „animum, „con- 
silium" significant. 



Apud Aeschylum leguntur: 

Choeph. 626 yvvxncofiovXovg fjciiTiixg cppsvav, 

Cum yvvxiKofiovKog cf. Agam. 11 xvlp6^ovKoq *) , quam 

ob rem Dindorf epitheton male passive interpretatur: 

„a muliere excogitatus". — 
Prom. 602 "Hpxg sTnKiTOKn f^vi^stn ^xfieltFx , „ iratis 

lunonis consiliis perdomita". 



^) Wecklein: a-^v SxAo^Spcfi (r&yiiart^ quocum comparat srivojrA» 
AyL^tpKvifietTa Phoen. vs. 779. 
2) Vide pg. 73. 
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Pers. 55 ro^ovKjccp Xvi^jLXTi Tna-Tovg. Ipsa voluntas velut 
arcnm tendere fingitur. De composito To^ov?jcog cf. Pers. 
239 alxf^^ To^ov>x6q pg. 65. 

Pers. 29 ^vx^^ svtXvkjlovi ii^ifi, Epitheton £VTAj}jC«6^w'„for- 
tis" proprie ad hominem pertinens substantivo J^?^ 
additur, quod liic uon „gloria, existimatio" significat 
(cf. Dettweiler, qui pg. 17 male vertit ^Rulim einer 
mutigen Seele") sed „opinio quam de se habet aliquis. 
Ad huius substantivi sensum cf. Demosth. 19 : 29, Aesch. 
de falsa legatione 73 , Thuc. 7 : 66 : 3. 

Suppl. 363 UpoioK» ^soov K>j(j^xT». Ipsa voluntas deorum 
sacra oblata accipere dicitur. 

Choeph. 606 o TrxiSo^^vfixg SstrTixg fiiia^aTo Tvpix^Tiv 
vpivoixv „consilium igni consumens". 

Apud Euripidem solum inveni: Phoen. 1300 fAOvo- 
fiax^^ ^'t) cppkv'' jjA^^irjfv. De epitheto fiovifixxo^ cf. ad 
Heracl. 819 pg. 65. 

Jc. Traiectio ab hominibus ad affectus 
animi quibus commoventur. 

Quo audaciae Aeschylus et Euripides in epithetis cum 
substantivis coniungendis processerint, optime videri potest 
ex exemplis, quae nunc prolaturus sum. Notiones autem, 
quibus affectus animi exprimitur, per personificationem 
pro ipsis hominibus, quos commovent, ponuntur. Quare 
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epitbeta si accedunt traiecta esse dicenda sunt ab homine 
ad quem proprie referenda sunt. Huc pertinent: 

„ Audacia". 

Prom. 861 ixf^hrav (scil. xvtuv^ Aegypti filiorum) 
vujcTiCppovp^TCi) ^px(r$i , „ audacia noctis opportunitatem 
observante. *' ^) 

„ Timor." 

Prom. 580 r/ wotb yC o\7TpviKi,To^ ^elpt^xTi «Jf TsipsK;. 

ohTpyiXxToa passive dictum est „oestr o, o i. e. insania, 
percitus^\ CoUatis vss. 589 t^^ ola^Tpo^iviiTov jcipijg^ 681 
ohTpoTTXij^ yiyu iXccvvofJLo^i, Suppl. 572 ola-TpoiSvy^Tov 'I«, 
perspicuum est lonem ipsam ^oitrTpviXxTo^^^ esse. Epitlie- 
ton, quod Schiitz non behe expedit per „ex insania 
ortus'^, a persona translatum est. Dettweiler „ ^elfJLXTi 
ohTpoVy timore oestri, insaniae^' interpretans , non ver- 
tit secundum compositi membrum. Omnino reiciendum 
est, quod Schol. putat, ohTpviXxTOji activum sensimi 
habere, reddens: 5r ohTpov jcx) xvx^xjcxsvovti Cpo^vifAXTi, — 

„ Insania ". 

Agam. 1676 'JTXv xttoxp^ f^oi fj(,xvlxg f^eXxSrpuv iAA>^- 
XoCp6vovq xCpsXovvTfi. 

xXXviXocpivoi homines sunt, qui se invicem interfi- 
ciunt. 



^) cf. SchoL vvxrdc yitf mriipilia-ctyTti avToOi »vt7Xoy. 
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Enripides Iph. T. 83 iA^-wv ii (r^fipdmjo-x vaq rpox'^^' 
Tou ') (ixvixq iv €?J^oifA* eU TsXog ttovoov Tifiwv. 

In his Tpoxii>^»Tog vnlgo active explicatur , scilicet : 
a fnroris rotis quasi agitantis ". Vide Romheld pg. 69 , 
et Weilium, *) qui comparat: Orest. 36 to fitiTpog oJfAx 

VIV TpOX>J^^T€7 fJLXvlXKTlV ct Elcct. 1252 i€lVx) j£ Kjjpf^ 

«•'«/ xi/vuTriieg ^€x) Tpox^^^T^^ov^f" ifAfAXvij TT^vcifAevov. Ita 
vero praestat Tpoxo<5 de „turbine" (^ifi(3i^) accipere, 
cf. Vergil. Aen. 7 : 377 immensank sine more furit 
lymphata per urbem. Ceu quondam torto volitans sub 
verbere turbo sqq.., ubi furor Amatae cum turbine com- 
paratur. Tibullus 1:5:3. Namque agor, ut per plana 
citus scia verbere turben. 

Nihilominus , ut aliis locis, ubi rpo^cj^A^To^ invenitur 
(vide pg. 58), sic etiam hic credo epitheton habere 
passivam significationem '), ^rotis agitatus". Epitheton 
a persona (Oreste scilicet) translatum est. Poeta Ixionem 
ante oculos habuisse potest, qui Herc. E. 1297 xpfix- 
TyiKxToq dicitur. 

^Desiderium". 

Pers. 136 'Trobc^ (pi^xvopif „desiderium maritos amans'*. 



Nauck: xosyti^Tov, van Herwerddn: cJ^-rpvAircv. 

2) Sept Trag^es d'Earipide. 

^) cf. etiam alia epitheta in liAaroQ exeuntia, velut: oyrfnKaro^ 
Prom. 580, Aesch. Suppl. ISl iiovtiAeitroi caxi agitatus^» dnumliAaTOQ 
«rota cnrms actus» Herc. F. 1297. 

6 
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dictum de feminis Persarum, quae maritorum expertes 
in patria relinquuntur. De epitheto (piximp cf. Agam. 
411 >^ex^^ ^<*^ (ttI^oi (pthhopsq de Helena, vide pg. 61, 
et ibid. 856 rohq (piXivopca; rpOTroug de Clytaemestra. Op- 
positum est (rrv/xmp , Prom. 724 ^AfA(x!^omv (rrpxrov trruyx^ 
vopxs et mrspyivap ibid. 898 oivrspyxvopx TrxpSrsvixv ^loug , 
quae epitheta sola apud Aeschylum leguntur. 

Agam. 1478 spug xi[AxroXoixoq ^ „ sanguinem lingens" 
Idem fere est xl/zxroppicpog Eumen. 193, leonis epitbeton. 

Phoen. 330 Trodov xiz(pi^xKpvrov xsi jcxrix^v. Proprie 
„multas lacrimas liabens^\ 

„ Gaudium". 

Complura exempla apud Euripidem inveniuntur: 

Herc. F. 385 xv^pol3pu<n x^Pf^ovx7(riv. Cf. fr. 641 xv^po- 
(Spurxg ii&ovxg. 

Baccb. 139 ufioCpxyov x^P^^- 

Phoen. 337 wxiiowoibv xSovxv. ^) 

lon 664 ^ov^urcp (tvv jJSov^, quod non multum differt 
a notione j^(Sov^v<Tix^\ vide pg. 13 sqq. 

Phoen. 314 TroXvaKiKrov vjhovxv ijceJ^rs jcx) ro isvpo wepixO' 

P6V0V7X. 

TroKviXiyTdi; „multum saltans" proprie ad personam 
(locasten) pertinet. Deinde Trokuixijcrov iiiovxv transit (cf. 
lon 664 ^ovdvrcp (tvv i^^ov^) in simplicem notionem 



^) ADdrom. 4 ^^/t^p ^at^oTFotdQ. 
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„ 'jroXKohi; k^i^fiovg ", accusativnm interioris obiecti cum 
"srepixopevovtrx coniungendum. — 

Elect. 126 iroKvixKpvv viiovxv^ „tranenrijk genot". 

Baccli. 376 'jrxpx xxX?ki(rTs(pxvoig ev^po^vxig. — 

„Cura, dolor". 

Agam. 430 Triv^eix rXvi^nKxpiio^^ „luctus patiens." 

Eumen. 496 ttoXXx irxiBoTpuTx TrxSrsx Trpo^rfiivsi TOX€V(nv. 

TXiioTpuTot „a liberis vulnerati" ^), ipsi parentes sunt, 
^iui dolore affliguntur. — 

Orest. 1500 icoXvTrovx %o&bx Mevi?^xo^ xvxa^xofisvog. 

Hippol. 1428 xs) is (JLOv^OTTOibq slg o-f Trxpbivoov etrTxi 
fiipifivx^ a virginibus, quae carmina fingunt, translatum. 

Agam. 180 fiwiaiTryifiuv Trovog^ „ angor malorum memor " 
a persona translatum, non „ex malorum recordatione 
nascens" ut Dindorf Lexic. s. v. immerito addit. 

Choeph. 842. xx) toV xfi^ipsiv ^ofjt^oig yivoiT xv xx^og 
atfixTO^TTxysc (povcc T^ TpotrSrev h>JXxivov(n xx) 'Ss^ysyfiivotg. 

Wecklein adnotat : „ der Ausdruck xifixTo^rTxyi^ und 
iKxxlvova-i xx) Ssivr/fiivoK; bat Bezug auf das Zerreiszen 
von Brust und Wange bei einem Todesfalle". Epitheton 
igitur xlfixTOfTTxyig „cruore stillans" proprie ad perso- 
nam pertinet. Vel legendum est xtfixToaTxysT ^ovcp, ut 
Agam. 1309, (vide pg. 58). — 

Praeterea legitur: 



1) Dindorf Lexic. s. t. <a liberis Tulnerantibus inflictus.» 
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Med. 637 fiyj^i ttot afACpiXoyovg opyxg '7rpo(r^iXoi ^sivo^ 
KvTTpti;. De xfA(pl^oyog cf. ad Phoen. 500 pg. B6. 
Orest. 1571 (Djg (Soyi^pofiov (TTrov^iyjg» 
Herc. F. 835 TrxiioKrivovg (ppsvuv rxpx^/fiovg. — 

l. Epitheta, quae proprie de homine di^ 
cuntur, transferuntur in vocabula: xrx^ 
xpxi, Hycxi , XirxL 

Ad bene hunc usum diiudicandum operae pretium est^ 
conferre, quod Oberdick ad Suppl. 98 ex Steusloffio 
pg. 27 citat, qui haec scribit de voce '^Ar>^: «"Ar;^ ist im 
Aeschyleischen Sprachgebrauche nichts anders, als der 
Zustand, in den jedes xyxv den Menschen bringt, das^ 
xyxv der Leidenschaft sowohl als der Macht und des 
Reichthumes, sqq.". Et porro: „TJnd doch ist "Atjj auch 
Person; gleichwie auch heute noch dem von schweren 
Krankheit Befallenen diese wie ein Boses Wesen vor- 
kommt, mit dem er bis zum Siege des Lebens oder 
Todes ringen musz, gleichwie die grosze Negation de& 
Lebens , der Tod , zu allen Zeiten und bei allen Volkern 
personificirt worden ist, so erscheint "Arj^ schwankend 
zwischen abstractem Begriff und lebendigem Wesen". — 

''Arvi apud Homerum II. 19 : 91 lovis filia nominatur: 
7rpi<rj3x Aiog bvyxrvip "Arj;, ij "Trxvrxg xxrxi ovXofievvi. Apud 
Aeschylum "Ar^v saevam punientem deam invenimus: 
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Pers. 97 ^tXo^poov yxp 7rxpx(rxlvsi (Sporhv sig xpKvxg ^ Ktx, 
"Choepli. 383 xirwS^fv x[j(,7cifAwccv iiTTEpiwotvov "Atov, cf. 
etiam Sept. 956, Pers. 1006, Agam. 1124, 1433, Agam. 
386: (3ixTxt ^x txXxivx Ylst^oo^ 7rpo(SovXov wxlg *) x(p€pTog 
^ATxq^ ubi Ylst^a filia esse dicitur "Atj^^. 

Ex hoc intelligentur loci, ubi xtvj qnidem in abstrac- 
tam notlonem „pernicies , damnum" transiit, sed propria 
vis vocabuli adhuc sentiri potest, quam ob rem epitheton, 
quod accedit, propie ad personam referendum est. Legi- 
tur autem: 

Sept. 315 xv^poXsTstpxv vo(rov, prpOTT^ov xtxv, ubi pi\Lf07rXov 
xTxv non significat: perniciem tov piTrTstv tx ottXx (Dett- 
weiler), neque calamitatem, quae scutum abicere cogit 
(Blomfield), sed ^scutum abicientem". pi\lf07rKog i. e. pi\px- 
«■T/^, is est qui clypeo abiecto e proelio fagit. 

Sept. 637 bvfJLOTTXvtbviq iopifJLxpyo^ xtx „fciribunda, hasta 
saeviens pemicies". Eadem significatione ac ^opifixpyoq 
legitur ^opifjLxvvi^; apud Euripidem Suppl. 485: ovy, xv Tro^ 
'EAAi^ 'Soptfixviig xttuXKvto. 

Pers. 653 ovhl yxp xv^pxq ttot xttuXXv ToXsfiop^opoKrtv 
iTxtg, ^bello perdens". 

Agam. 643 ^ixoyx^^ ^'^^ „duas gerens hastas". 

Herc. F. 1284 svTrpofftjyopovg &Txg, 

Iph. T. 225 xifJLoppxvTov ^v(r0ipfityyx xtxv ^sivuv. — 



^) Hartnog pro: TfofiovA6^aic 
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Idem. obtinet de voce „^/?«/". Proprie enim Dirae^ 
Furiarum comites, sunt. Cf. Soph. Elect. 111, ubi "Apx. 
iuxta Furias ponitur: 

(TSfivxl Ts ^€uv Tra^tSet; ^Epivvsg, 

Tum vocabulum transit in abstractam significationem : 
„ exsecratio , imprecatio". Cum epithetis ab homine 
sumptis legitur: 

Sept. 787 TrmpoyKoofT^ot xpxl, non „amare dictae" ut 
Dindorf Lexic. s. v. explicat, sed „amaram linguam 
babentes". Similiter epitheton ad hominem (Oedipum 
scil.) spectat: 

Sept. 786 TSKVOKTiv Vdipx(; iCpyJKsv iTTiKOTOvg et 

Sept. 721 TTsplSrvfzot jcxTcipxt ^) OliiTro^x (S}^x'piCppovoc. — 

Orest. 997 xpx ttoKv^tovo^;. 

A i}c X t punientes deae vocantur : 

Eumen. 186 Jcxpxvt^Tyjpsg iCpdxXficcpvxot ^iKxt, ^vindictae 
capita detruncantes , oculosque effodientes". 

Herc. F. 889 ?^v(r7xisg uf^ofSpuTsg iiKxt, — 

AiTxi ^preces" Homer. II. 9 : 502 Ttx) yxp re 
AtTxi sht Atig Kovpxt fisyxKoto, lovis filiae nominantur. 
Inde scribere potuit Aescbylus: 



1) Cum xctrdpoct cf. Hctrt^yfJutTX. Sept. 709 i%i^tfftv ykp O/J/Vov 

xccTtvyiJucra. Idem vocabulum Eoripides habet Hippol. 1170ixo^<r«c ruv 
tfASy KccTtvyfA^tuvj eodem seDsu. Sed Sophocles 0. E. 920 '/xcti; 
roMt 9VV KXTtvytiocvtVy K^rsvyiix votum significat, ut Eumen. 1021 > 
Choeph. 218. 
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Sept. 172 }t>jj6T6 TTxpSrivav %£/poToVov^ A/t^^, ubi preces 
ipsae manus tendentes fingnntur. 

Sept. 320 i^i/yioK; Xiramv ^dara voce eiulans". 

„ 142 XiTxl(nv ^soscXvtok;^ ^deos implorans" *) Ad 
horom analogiam fortasse explicari potest, quod legitur 
Eumen. 718 TrpooTOJCTivoKn *l^iovog 7rpo(rTp07rx7g ^ ubi ipsae 
preces caedem perficisse dicuntur. De Euripidis Alc. 1159 
fiafiovg Kvta-iv (3ouSrvTOi(n TrpotrrpoTrxTg vide pg. 13 sqq. 

m. De ARTIFICIOSIORE USU EPrrHETORUM, QUAE SINE 

TRAIECTIONE ADmSENTUR. 

Secunda causa, qua non statim vinculum, quo epithe- 
ton cum substantivo oopulatur, sentimus, versatur in eo 
notissimo, imprimis poetarum, usu dicendi, quo per 
figuram, quae dicitur metonymia *), notionem abstrac- 
tam in notionem concretam transire videmus. 

Primo loco hoc caput continebit tales epitbetorum 
substantivorumque coniunctiones , qualis una est Herc. F. 
181: T6Tpx(rKsXEg vfipKrfix^ KsvTxvpuv yivog^ de quo loco 



^) Yerbain ^toxxvrtlv inveiiitur apud Aeschylum Pers. 500, 
Enripidem Medea 207. 

2) De diTersis generibus metonymiae vide Bemhardy Synt. der 
Griech. Spiache pg. 45 sqq., EUhner Gr. Gramm. II pg. 9 sqq. 
Matthiae Gr. Gr. II § 309, 429. Gerbert «die Sprache als Eunst". 
De cMetonymia abstractae notionis pro concreta apud Aeschylum** 
scripsit BtLter Halis 1877. 



88 

Biomheld 1. c. pg. 170 sic scribit: „Haec nisi exstaret 
illud yevog essent sane simplicissima. Nam KevTxvpav 
v^pKTfict quodammodo peripfarastice dictum esse statuen- 
dum esset pro Kevrxv poug, ita tamen, ut superba et atrox 
Centaurorum natura liac circumlocutione non aliter sub- 
intellegeretur , atque in iv^puv ^epxiccv svfiew^q Trxpova^lx 
Alc. 606 hos viros coram adesse periphrasi insuper 
indicatur; praeterea rsTpx^Ksxkq ut Alc. 606 svfAsviig tra- 
iectum esse credendum est. Nunc vero ut illud ysvo^ 
explicemus duplicem periphrasin statuere cogimur.*' 
Putat igitur Eomheld „ Amphitryonem concitate hic 
loquentem primum cum vfipivfix genetivum KsvTxvpoov 
coniunxisse, deinde autem primarii nominis iam oblitum 
insuper ysvog addidisse*'. 

Ab hac mira interpretatione me longe discedere con- 
fitendum est. Luce enim clarius est, Ksvrxvpccv cum ysvo^ 
.coniungendum esse; v^pivf^x autem concreto sensu pro 
vl3pi(rrxl adhibetur, quam ob rem epitheton re vera 
ad substantiviun pertinet neque traiectum esse creden- 
dum est. 

Secundo loco ea exempla proponam, quae ut Helen. 
388 rsbplTTirovg xfilKXxg, de quo egimus pg. 12 (cf. pg. 
19) dicta esse censeo, et quodammodo cognata sunt iis, 
quae primo loco enumerabo. Substantivo enim participii 
vice fungente, etiam res effecta pro re efficienti 
adhibetur. 
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a. Frimo generi tribuenda sunt haec: 

Apud Aeschylum: 

Choeph. 960 i^iov ovpccvovxov a-px^^ a-ilSeiv, quod,* ipx^ 
concreta notione adhibito, idem est ac ovpxvovxovg *) 
2ipX0^0Lq, cf. Suppl. 485 }iXT ipxfi^ yxp (pihairioq heuq, 
^PX^^ eodem sensu concreto. Sed Choeph. 864 'jroXKrtrovi- 
fjLOvg xpx^?9 xpxotl servat significationem abstractam. — 

XJt Choeph. 960, Suppl. 485 xpxii, etiam aliae voces, 
qnae habent significationem regni, imperii, servitii, tran- 
sennt ad notionem eius, qui regit, imperat, servit et 
quidem : 

T i fiii: Agam. 44 MsviXxog avx^ jJS' ^Ayxfiifivoovj iidpO' 
vov Kx) ita-KjiTTTpov Tifi^q ix^pov t^evyoq "ATpsiixv^ quod ver- 
nacula lingua reddi potest: „Het sterke paar van de 
regeerende beide met troon en schepter begiftigde 
Atriden." 

Tv pxvv l g: Choeph. 973 lisfr^s x^potq t^v J/7rAgi/ Tvpxv- 
vlix de mortuis Clytaemestra atque Aegistheo. 

xpxToq: Agam. 109 'A%^/5v iibpovov jcpxTog pro ii^po- 
voi KpiTKTTot^ dictum de Menelao et Agamemnone, cf. 619 
Tijffis yijg (plKov KpxTog de Menelao. 



Alia epitheta composita in -^Vxoq apud Aeschylum sunt: 
ivruOxoi Pers. 511 (ytfTtfv), ^ofuofixoi Sept. 312, Suppl. 1020 
{^•oi)y 822 {iafiuv8Q\ TToMoxoi metri causa Sept. 110 (^toi), toxi^- 
^roCxoQ Sept 69, 185, 271. Agam. 888, Suppl. 493 (^f o/) , Eumen. 
775 (Aff^c), 883 {fiporSh), 1010 (TaT^fc), rayoiixot; Eumon. 296 
(Mip)i TaxmvToCxoQ Agam. 439 ("Apifc). 
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Sept. 127 S Aioysvi? 0tX6fixxov xpxro? (de Minerva) 
i. e. u Aio^/svsg (pt?kOfi»x^ KpxTKrrs. 

(p p ov pvi [jt, X *): Sept. 449 TloXvCpovTov (Slx , ^epsyyvov 
(ppovp^fix, cf. Eumen. 685. Similiter Cppovpiov^ quod Eumen. 
718 locus, qui custoditur, Eumen. 949 de hominibus, 
qui locum custodiunt, usurpatur: Jj riS* xxovsts^ ToKsag 
(ppovpiov; et epxog e notione munimenti transit ad signi- 
ficationem eius, qui munimento est, Agam. 257 yxixc 
fjLovdCppovpov spxog, (juod de Clytaemestra dicitur. 

iovXsvfAx: Eurip. lon 748 yvvxTxs^, ifTToov xxi xip- 

Kliog i0VX€Vf/,X WKTTOV^ i. e. TTKTTX) 'SovXXt. 

M i p i fiv X proprie cura , soUicitudo concreto sensu 
eius , cuius cura tenemur , qui curae alicui est , item 
x^x^, invenitur de Polynice atque Eteocle: 

Sept. 829 'SittXxT fziptfjLvxi^ SiSvf^xvopix kxxx xvto^ovx. Si 
vera liaec est lectio *) SiSvfixvopix kxkx xvToCpovx poetice 
dictum est pro SlSvf^oi xvSpsq jcxKug xXXviXovg Cpovsv^rxvTsg. 

KX3CX *) igitur ipsi fratres miserrima caede interempti 
appellantur, ut Sept. 984 Sv^ttovx xj^Jf' ofjLcovvfix de iisdem 
Eteocle atque Polynice legitur. Falso Dettweiler aliique 



^) Apud Earipidem (ppovpiifix concreto sensu legitur Elect. 798: 

2) Hermann. : Mvfjt" iyavSpsot (fortia) x«x4. 

3) Aliter Agam. 1091 ccvro^phx kxx^ KxpxrSfAx, quod scribit poeta 
pro avro^ovfx^ KxpaTofJt/Xf ut ^o6xio¥ lifjixp idem est quod iouXi/a, de quo 
vide pg. 15 sqq. 
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iiiufAxvopi» KXKx auTo^ivx 1) interpretantiir : „calamitates 

duorum virornm se ipsum interficientiTim." 

fA lx<r fA» „piaculum" de Clytaemestra legitur notione 

liominis scelesti: 

Choeph. 1028 Trxrpojcrovov fiixvfAX kx) ^soov miyog, 
Item de Oreste: Eumen. 169 e^sTrlcfi fiixtrfAxri fivxov 

ixp^'^^^9 flhomine scelesto maculavisti" (sunt verba Fu- 

riarum ad ApoUinem). Sed de Eumen. 281 fiiirpoKTovov 

fAlx<rfAx vide pg. 101. 

Tniyog concreto sensu hominis odiosi etiam invenitur: 
Sept. 653 u ^sofi^xvkq ^) ts kx) dsav fJLsyx ^Tvyog, 
^o^TK^fAx proprie „pabulum", ^nutrimentum** *), 

concreto sensu eius, qui pascitur, exstat: 
Eumen. 302 xvxifJLxrov ^ovKvifJLx , de Oreste. 
X€ i pa fix Agam. 1326 lovKvi^ ^xvovryjg , svfAXpcug x^^' 

pufixTog^ de ea, quae facile opprimi potest. 
De Sept 1022 TvfJt,(Soxox x^^P^f^^'^^ cf- Pg- 47. 
fJt>^vi g concreto sensu Clytaemestra dicitur : 
Agam. 155 fiifivet ohovofiog ioXix (ivxfAwv f4,yjvig TSKvoTTOivog. 
Aliae voces ex abstracta notione concreto sensu ad- 
hibentur, et quidem coUectivo sensu, velut: 

^) Pro eiuTo^x van Herwerden «Emendationes Aeschyleae^ coU. 

V8. 893 ivri^dvm ^ctydrm et 933 (/T*iAA«Ao^^vo/c X^P^^^t ivrt^Svx pro- 

ponit, qaod, ut putat vir doctus, Schol. fortasse legit, explicans: 

^AAv AoxroVoi y^f hyivovro, Sed cf. ^Avctro^ cthro*r6vo^ pg. 51. 

*) De aliis locis, ubi hoc epitheton legitur, vide pg. 70. 

') Cf. Suppl. 620 ifiix^vov pdTxnna wiifAOv^Q. 
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apayii Agam. 47 a-TpxTioirtv ipuyviv^ qiiod nihil aliud 
est nisi (rrpxTia^ (TTpxTiuTxi. 

i TT i)cov p i X Suppl. 721 de copiis auxiliaribns {bttImv' 

pOl) : KX) TXXXX irholx 7rX(TX y Vj ^TiJCOUplx 6\J7rpS7rT0q, 

vifivi ipsi iuvenes appellantur: Pers. 512 tto^ovjxv (piK- 
TXTv^v }j(3'^v ^S^ovoV» ibid. 733 o?xv xp ^'/3)^i/ ^viiy!.xxm xirii' 
Afo-f, 923 yx xlx^st txv eyyxixv li^xv, Cf. of^y^^^txiij pro 
ofjLviXiKeq , a-vf^fixxi^ pro (rvfifAxxoi , iuventus pro iuve- 
nes, passim. Eurip. Suppl. 175 Tpe(rl3evfzxTx i. q. ^rpio"- 
(3eig. Etiam Xenoph. Hell. V : 2 : 9 KXTxyeiv efiovKovro 
Tviv (pvyjjv, — 



Apud Euripidem praeter Herc. F. 181 TeTpx^rKe^h 
vfipi(rfj(,x^ legitur: 

Phoen. 1492, ubi Antigone mortuorum fratrum corpora 
comitans, se ipsa nominat: xyefiSvevfix veKpoTa-t ttoKv^tt^vov ^ 
xyefiovevfix concreto sensu pro viyefJLuv adhibito. 

Suppl. 134 ovK eyyevyj (Tvvyj\px xyj^eixv ^ifJLCiq, ubi Kviieix 
pro xj^5f(rrj^^ usurpatur, cf. Orest. 977 ubi xii^evfAx pro 
XJ^SfOTj}^: u x^^P^ ^^'^ ^^ MeveXeccc, xvihevfjC ifiov, 

lon 112 u veijSx?^ec u kxXXittcv TrpOTToXevf^x ixcpvxq^t 
X (Fxipeiq ^), quod dictum esse puto pro: oo vevibxXe^ Trpoiro- 
Ke ii^vvi^ TTpoTToXevfJLx „ ministerium '^ concreto sensu 



) RQmheld hoc minas recte inter traiectionis oxempla habet. 
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adhibito pro TrpiTroXog ^minister", quod exstat Helen. 576, 
Hippol 200, Aescli. Choepli. 358. — 

Ut Herc. F. 181 vlSpta-fAX de Centauris concreto sensu 
adhibetur, sic Androm. 261 de Andromache dicitur: 

u Pip^ocpov (Tv ^psfifix jcx) (TKhviph ^pxfTog^ lon. 204 de 
Chimaera: rxv Trvp ttvsovjxv evxipst TptrcifzxTOv x\3cxv. — 

b. Eandem explicationem atque Te^plTTTrovg 
xfjLihhxg *) admittunt: 

Apud Aeschylum: 

Prom. 852 ysvvx ^evyova^x (rvyysvyj yxf^ov xv6\f^tSiv, 

yxfiov participii vice fungente, (rvyysv^ yxfiov xv€\piuv 
interpretor: (rv^ysvsTg. i. e. xv€\piovg, yxfzovvTxq. 

Prom. 147 TrsTpxtg 'jrpo7xvxiv6fJt,evov tx1(tV xSxfjf^xvToliToKrt 
>xtfixtg *), i. e. xSxfjf^xvTivotg ievf^olg XvfAXtvofisvoti; vel XvfJi,xv- 

TVlphl^ Cf. ibid. VS. 991 Tp/V XV X^^^^^9 i6(TfJt,X XVfJtXVTjiptX. 

Similiter xhix usurpatur: 

Prom. 599 (rKtpTyjf^xTuv vyi^rTtatv xhlxtg Xx^pi(rvToq viXbov^ 
i. e. (TKtpTvffjLx^rt vyi(TTt(Tiv *) xm^ov^Ti, „ saltibus ieiunis, 
(corpori) nocentibus." 



1) Vide pg. 12, 19. 

^) Dettweiler: ?miioi^ reSv x^eiiiavTtyuv ^s^iiGif, 

Frey putat epitheton traiectum esse a Prometheo, qui iiaiiavTdhroi 
* adamante vinctus t est. 
^) De epitheto vif^r/c «ieiunus» cf. pag. 40. 
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Sept. 1064 scsTvog 5' o riXxq (Polynices scilicet) (iov6kXxvtov 
l%fi?y bp^vov xisK^iiq^ i. e. I%«y f^ovoKXxvrov (solam lacri- 
mantem) bp)ivov7xv xisK^viv^ quam interpretationem susti- 
net, ut mihi videtur, id quod praeit: <tv ys (iviv (Eteocles 
scilicet) 'jtoXKZv Trsv^vfcvjpciov rsv^ifj, 

Choeph. 335 Httxiq a iTnrvfjt^fiiog S^pijvog xvmrsvHt^si *) 
quod poetice dictum est pro: ivo TrxTisg sTTirvfifiioi (in 
tumulo) ^pi^vovvrsg xvx^rsvci^ova-l trs, De sTrtrvfJt^fiioq addi- 
tum voci ^pfjvog cf. xvr) ^s Srpi^vuv sTnrvf^lSiilajv, Choeph. 342. 

.Suppl. 67. ivjfJLxropoq Korov rv^uv^ i. e. xxKijg fiyirpog 
KoroiKTi^g, 

Suppl. 1064. Zsvc xTOiTTspolij yxfjLOv ^va-xvopx, i. e. yx- 
(jt^ovvrxq KXKOvq xv^pxg, Cf. Prom. 852 trvyysvyj yxf^ov, 

Suppl. 9 xvroysvHj rov 0v^xvopx *) yxfiov ovorx!^ifisvxi 

AiyVTTTOV TTxiioov, 

De hoc loco difficillimo cf. Oberdick in Commentario 
ad Suppl., qui, vertens: „die mannerfliehende Heirat," 
dicit: j^Cpv^xvup wird der Bund genannt, weil er bewirkt, 
dasz sie die Manner fliehen." Notandum est in hoc loco 
ideo difficultatem inesse, quod vocabulum yxfjf^og duplici 
vice fungitur et participii, scilicet xifroysvyj yifJt^ov^ i. q. 



*) Dettweiler: :^pfJvoc ^^olv icxtUiv, Dindorf: «a duobus liberis pro- 
ficiscens » 

2) Bamberger coniecit, quod plerique editores receperunt, uhroytvzi 
<pv^xvopf^. Sed cf. Schol. qui, explicans: y^fiov ^vyiiv iv^p&v *jf*7v iiiTrot- 
oCvTce^ sine dubio legit ^v^dvopa. M. in textu habet: alroytv^ rlv ^i/a«- 
%avopeiv (literis A« in rasura scriptis), in margine. (pv^Avopa, 
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axfToysvelq yxfiovvrcig, et nomen actionis, scilicet rov cpv^ivop» 
yifjLOv, 

Cpv^ivopsg (cf. Ttvycivap) proprie filiae Danai sunt, ab 
iis ad actionem yifj^ov translatom. 

axtroyavelq autem, „ex eodem genere nati" filii Aegypti 
sont. Hoc epitheton sine traiectione substantivo yifiov 
additum est, ut Prom. 852 avyyevij yit^ov xvs^pioov^ Suppl. 
1064 yufiov ^va^oivopx, ibid. 1054 yxfiov AlyvTrTdyevij, — 

Apud Euripidem: 

Herc. F. 1272 rsrpxa-xsXyj KsvrxvpOTrXyj^yj TriXsfiov , i. e. 
Tsrpxa^xsXsTg Ksvrxvpovg TroT^sfiovvrxg. . 

Alc. 606 xv^pwv ^epxiosv svfisvviq Txpova-ixy i. e. evfisvslq 
avipsg TTxpovrsg. 

Herc. F. 883 Vopycov aKxroyxs^xKoig oCpsav ]xxilifix7i i. e. 
ayLxrcyKs^xXoig c(p€(n lxxov7xtg cf. Vergil. Aen. 6 : 417 
Cerberus trifauci latratu personat. 

Herc. F. 1035 TroXvfipox xfifixrav spsitrfixrx ^HpxKXsiov 
ifjL^) isfAxg, i. e. 7ro^v(3pox^ xfJLf^xrx spsiiovrx. Nam ita 
sciipsit Euripides, ort S/' xvrx 'HpxK^^ijg sv^uv Tpoc Kicv^ 
spsiisrxi Kx) spsiiifisvog roTg SrsxrxTg TrpoisiKvvrxi (Barnes). 

Med. 1010 io^viq V h^xXi^ svxyys^cv, i. e. ^OKav svxy- 
ysy^q (scil. slvxi) *). 



^) Minus bene, ut opinor, Wecklein et B5mheld interpretantur: 
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Suppl. 1137 xvTTvx TOfAfixTuv TiK^ ^ vigiUae oculorum 
somni expertes, i. e. oculi vigilantes somni expertes. 

Troad. 79 Zfv^ Trifiypei yi/oCpuSii xl^ipog (pv(Tvi(ixTx, 

Fortasse eodem modo etiam explicari potest: 

Troad. 485 x^ T sbps^x Txp^ivovg sU x^lufix vvfiCpicav 
a^xipsTOv i. e. sU wf/,^iovq s^xipiTovq x^tovvTxg (xifTxg), et: 

Troad. 564. h ts isfivioic KxpxTOfAog ipyjfiix *) vsxvi^Scov 
(TTiCpxvov icpspev 'EAAacS/, i, e. xxpxTOfioi (passive: capite 
detruncati) spyjfioi vsxviisc. — 

Phoen. 1635 ov S' iKhiTrovtrx TptTTTvxovg Sfpyjvovg vexpuv , 
i. e. TptiTTvxovg bpvivovfjLivQvg vsKpovg, Quoniam autem hoc 
unicum exemplum exstat, ubi substantivum participii 
passivi vice fungitur, fortasse cum codicibus recentio- 
ribus scribere praestat TptTTTvxccv. *) 

Phoen. 1351 XsvKOTnix^^^ KTVTOvg x^P^^^^ i» <1- ^vKOTnix^i^ 

KTVTTOVtrXt ^fT^f^. — 

IV. Epitheton ad nomen collectivum refertor. 

Huius generis dicendi, *) nostra quoque lingua pro- 
bati, haec exempla leguntur: 

^) B5mbeld hoc pg. 163 inter traiectionis exempla refert, sed 
pg. 200 interpretatur: «solitudo, qua efficitur, ut capita hominibos 
amputentur». 

2) Frequentissimus Euripides est in usu epithetorum ^ffervxoQ et 
rp/^rvxoQ pro simplici nomine numerali, notione roG iFr^vvu}» plane 
excussa, cf. Scbmidt 1. c. pg. 54. BOmheld pg. 187. 

3) Vide pg. 28. 



^ 
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Apnd Aescliylam: 

Prom. 723 * AfJt,a2^6mv arpxrog (rruyivap. Sept. 59 iyyy^ 
y«p §5)f TcivoT?^g ^Apyeiav arpaTig^ Agam. 652 riv Svonfvay 
"Apysiosv Trpxriv, fr. 196 Aiyvcov iripfi^TOv Trpxriv^ Suppl. 
933 yvvaiKuv ainxvk^tov arixov, Pers. 53 Bx(3v>^gjv 'jrxfifitKrov 
ixP^ Trifi^Tsi^ Agam. 986 vxufiirxg ^rpxrig^ Sept 170 
lrep60uvog arpxr^g^ cf. 1186 z^P^^ avfiCpboyyog ^ ovk £yfl)«- 
vog^ 1200 ixxi^povv 7r6xtv» Prom. 804 riv fiovvooTrx <rrpxrov 
^ Apifixa^TTGv iTnrofiifiovx ^ Pers. 65 o irepaiTrroXig arpxr6g. 

Sappl. 182 ix>^v vTTxa^Tta^rijpx kx) ^opva-a^^ov *), ibid. 
234 ofJLikov r6vie ivsXXyiv^aro^nOv. *) 

Pers. 432 T^Si^og roaovript^fiov ivipuv. Sept. 302 ^oA/v 
Kx) ^rpxrov Koiifioysvij (a Cadmo descendeDS.) ') 

Prom. 853 Tsfixrvi yivvx TnvT^KOvriirxiq (qninqnaginta 
filios habens). fr. 368 ri^ptTTOv !^€vyoc. *) 

Agam. 45 ^/A/cv^vtj^^ (i. q. ;^/A/Jv^^ „mille naves ha- 
bens", cf. infra Orest. 352) (rr^Xog^ Pers. 416 x«Tj}p)f ^) 
ar^Xov^ cf. ibid. 408 xxXKvipiviq (Tr6xoq, „remis instrnctns", 
Pers. 56 fAxxxtpo^6pov ebvoc Pers. 1028 vxvpxpKrov «) Sfitjf^v. 



1) Idem epitbeton iDfra Heracl. 774^ Sept. 125 iopvr^dotQ vAycuQ 
de quo vide pg. 64. 

^) Schol. : Tdy ohx ^AAtfva Karh o^ToAii^, 

») cf. Eurip. Phoen. 808 K«aft«yfHj Yivvmt. 

^) God. rt^f/inrmv t^oCyoQ. Sed. cf. Eorip. fr. 359 ^oGyoQ TftT^p^tvov 

6) Idem epitheton legitor: Troad. 160 «liW^c x^/p, Hel. 1397 
*) Eurip. Iph. A 1259 va^^xTov vTpAroviJM. De Sept 950 

*Iiy«y vm^^apKTO^ "ApnQ cf. pg. 52. 

7 



98 

Apud Euripidem: 

Hippol. 54 'TToKxjg T iyC xifT^ TpOTTOj^av ixi^boTOvg 
nooiMog^ cf. ibid. 1179 (J(,vpla ViTriv^OTOvq ^lXoov vjXiicoov 
ofjiiiyvpn;, Herc. F. 364 ipsivifiov xyplav Ksvrxvpay ykvvxv, 
Suppl. 1220 ;^^Ax5TA)j9^i} Axvai^uv a-rpxTiv, Phoen. 1099 
X€VK»(rTiv ^Apysluv (TTpxTov^ Iph. T. 273 tov svysvij Irixre 
TTevTviy.ovTx l!^vipijiSuv x^P^^' ^V^- ^- 1059 ^ix(rog sfzoXev ItttO' 
BxTxg ') KsvTxvpuv^ Phoen. 795 T,TxpTuv yivvxv, x(r7ri- 
io^kpfJLovx^ ^lxfTOv ^ svottXov , Audrom. 1114 ^i<piipyi? ^oxo^ 
(cf. supra Aesch. Pers. 408, 416). 

Phoen. 821 i^ovToCpvyjg ykvvx (de Spartis) , frg. 462/7 
(pi^O(rTk:pxvoi zufjf^oi^ Hecub. 1089 ^piflicvig Xoyx^^P^P^^ svott^^ 
suiTTTrov ykvog. Heracl. 774 ^opv(r(rovv (TTpxTov (cf. supra 
Aesch. Suppl. 182). Alc. 918 7ro?^vxx^'^^^ sliirsro KoofAog. 
Suppl. 390 Kooi/^ov Tov ifjLOv xjTrtiy^popov. Bacch. 531 OTf0«- 
vyjCpipov^ bix(rovq., Phoen. 149 TrxvoTT^og ox^oc. Orest. 319 
xfSxy.xsvTo; bix7o^^ Hecub. 607 xKi/»xffToc ox^og, Bacch. 

1335 XVXpi^fJLCp (TTpXT6V(J(.XTl^ PhueU. 791 KOOfJLOV XVXVAiTXTOV, 

Orest. 352 %/A/oWyv (TTpxTiv, (cf. supra Agam. 45), fr. 
359 ^svyog TpiTxp^svov , (cf.Aeschyl. fr. 368), Orest. 989 

Ts^pi7r7ro(3xfioov ^) (rTi>,og, 



^) iTTo^ecruQ beae scribendum proposuit pro /tto^ot-«c Th. Gom- 
pertz llhein. Mus. XI : 470, coll. Soph. Trach. 1085 'dkfUKrov iTnro- 
^&iiov» a-Tpxrhv ^vipuv (de Centauris). 

^) Alia epitheta in -^dfjuov exeuntia sunt: iTrvo^dfjuiv. Prom. 804 
(vide supra pg. 97). Soph. Trach. 1095 HfUKTov iiF^ofidcfMovt» (FTpctrhv ^^pSjv, 
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V. EpITHETA COMPOSITA AD ANALOGIAM ADIECTIVORUM POSSES- 
SIVOEUM CUM SUBSTANTIVIS CONIUNGUNTUR. 

Ut vxv^bopoq (TToXvi^ vccv^^opoi TTaTrXot , de quibus egimns 
pg. 17, dicta sunt: 

Apud Aeschylum: 

Sept. 204 xKov(rx(rx tov xpfixTOKTVTTOv ^ ) !to(3ov, i. e. xpfjcx- 
rsTov Ito(3ov^ „wagengeratel", fere idem, quod dicit poeta 
vs. 151 hol3ov xp/zxTcov xiz(p) to\iv k\vu'j cf. Suppl. 35 



«equo vectus», vel «equino gressuutens» (Ellendt), qua signifieatione 
etiam usurpatur epitheton Aesch. SuppL 272 tmrofidfAoviv KotfiyixoiQ, 
«eqnino gressu utentes», i. e. qui equorum instar ineedunt. Mevro- 
fidiiMv Aesch. fr. 224 vk^^hi A^ovrofitifjuiv^ i. e. vas, quod pedibus 
leoninis nititur. a-Kft^rpopdciJMv Soph. frg. 766 ^ a-KiiTTpofi^iJUfv eiUroi^ 
w6m Ai^Ct «aquila sceptro insedens^, rptre^AyMv Troad. 275 rptro^AiiMv 
fiAtrpov «baculum, quod pro tertio pede est». De his cf. J. Schmidt 1. c. 
pg. 18. Terpa^Aiimv «quadrupes» legitur Eurip. Elect. 476 rerpci' 
fi&iioveii 7xicot, Mirum in modum Troad. 516 nrpet^&iiovoii vv ixiivfiQ , 
de equo Troiano, quod per «quattuor rotis vectus» explicatur. Van 
Herwerden correxit rtrpoifi^iiovoQ M To/vifc «de viervoetige zoening», 
quod optime de equo Troiano dici potest. Non minus audax quam 
rerpa^AiJMv ^o/vti est apud Verg. Aen. 8 : 596 locus notissimus «quad- 
rupedante putrem sonitu quatit ungula campum». De Phoen. 809 

Tgrpafi^lietrt xifAaTc, Hel. 378 rerpetfi^iiovs yvlot^ cf. pg. 7. Phoen 793 
itvt^et^ Hpiiavt Kcti tpif A/o<c rtrpafi^iiea-t iicSvux» ▼^Aov, ubi Hartuug rtrpet' 
p^liova legit, Ut Elect. 476 rtrpa^iiAovtQ Ywot^ Fortasse rtTpafiHnoo-t 

retineri potest coll. Upiia x»vk6v Phoen. 172, ubi Schol. annotat: A^viedy 
Perverse Frey 1. c. pg. 62: «epitheton traiectum est a terra». 
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XalXxm ;^5/jC*a;yM^T<3t? , „ winterstorm", et Agam. 656 <rvv 
^ixifl ifJi^f^poKTVTTcpy ^regenstorm." Secundum membrum in his 
compositis additum tantum est, ut plenior fiat oratio. *) 

Pers. 106 iTTioxifif^^? K^ovovg, „ ruitergewoel". 'Ittw- 
X^Pf^yi^ substantivum legitur Pers. 29 ^ApTSfifiipvig y J^r- 
7noxipf^>l^9 »ex equo pugnans, eques ". Ceterum non 
liquet, utrum adiectiva in -x^Pf^^^ significationem ha- 
beant „gaudendi" an „pugnandi." In Homerico /Vt/o- 
X^Pf^^i? (subst.) II. 24 : 257, Od. 11 : 269 probabiliter 
secundum membrum notionem pugnae habet. Pind. 01. 
1 : 23 iTTTTOx^pf^^^ (3x<n>^€vg, Pyth. 2 : 2 (rti>jpox^pf^iig'> 
epitheton equorum, Isth. 5 : 26 x^^^^X^Pf^^^ TroXsfAog^ 
Pyth. 5 : 82 x^^^X^Pf^^^ ^svoi^ „ferro, aere, aut 
gaudens, aut pugnans". 

Ad iTTTnoxipf^ote; xXovovq cf. Agam. 402 >^i7rov(rx Vx(TTol(nv 
xa^TrltTTopxg KXovovg Xoyx^f^^^^ '^^ ^^' vxv(3oiTxg OTrXhfAovq, 
i. e. „schild- en lansgedrang", „matrozenuitrustingen". 

Agam. 210 fiixlvccv Txp^£vo<r^xyoi<riv psi^potg TrxTp^ovq 
Xh^^ » idem f ere quod TTxpbevsioK; psiS^potg , „ sanguine 
virgineo'^ *) — 

Eumen. 212 ovk xv yivo/S"' ofixtfAog (povog i. e. verwan- 
tenmoord'', cf.. 



1) Cf. pg. 10. 

2) Male Dindorf Lexic. s. v.: c in virginis caede eflFassus». 
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Suppl. 449 OTTug y ofixifAOv ceJfi» fivi ysvvi^sTai^ iibi »ifix 
pro (piyo(; nsurpatar, cf. ex Euripide Herc. F. 1076, 
Suppl. 148, Orest. 411 infra. — 

Eumen. 281 fiifrpoKT6voy filxa^fix *), „ moedermoord - be- 
zoedeling", quod licet comparare cum Eurip. Ipb. T. 
1200 xjJA/^ fMjTpoxTivo? , Herc. F. 1155, tsxvoktovov fAv<rog. 
Med. 1268 ofioyevij fiiivfixTx „verwanten - bezoedeling". 

Suppl. 28 hiTvjiv bvi^.vysvrj (ttJxov^ i. e. „smeekende vrou- 
wenschaar", cf. versu sequente xptrsvoTrX)^^^ Y strfAOv 
i(SpiaTiiv A^yvTTToyewi. Similiter: 

Pers. 122 yvvxiycoTrXvibiiq ^fAiXog^ quod Euripides imita- 
tus est Alc. 955 ywxiKOTrX^^siq ^vXXoyoi, ubi yvvxixo^TrXi/i' 
^j}^ proprie ,, mulieribus repletus " significans , additum 
substantivis idem valet ac ywxiKslog, secundo membro 
pervenuste notionem multitudinis augente. 

Alia adiectiva cum TrXnfiviq composita sunt: xfi^rovpoTAj^- 
^jj^, Herc. F. 1272 (vide pg. 95), x^^OTrX^t^iig Suppl. 
1219, ohoTTX^t^iig , Hom. Od. 15 : 406. ;^£/po5rAj^^j}^ Xen. 
Anab. 3 : 3 : 17, quod active dictum est „ manum im- 
plens",' iit Phoen. 1165 xfAx^ovk^'^ Xxxv^ „currum im- 
plens". AUudens ad yuvxiKOTrXvibyit; Arist. Eccl. 387 finxit 
kevKOTTXvi^q sKKXvitrlxj i. e. albis (scilicet mulieribus) re- 
pleta. — 



1) De Ghoeph. 1028 TarpoKrdvev lAfavftM^ Eumen. 169 i^ivritf 

lu^fffjMTt vide pg. 91. — 
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Agam. 1134 TroT^eTralq Tf%v«/ ^sa-Trtcpio) 0i(3ov ^ipova^tv 
Tsxyoti bstTTncfiol, i. q. „waarzeggerskunsten ''. *) — 

Choeph. 914 i^ io/zovg iopv^ivovg Idem habemns: 

„ 562 ^ivo^ T$ xccK iopv^ivuv 'Sifiav ex coniectura 
satis probabili Weilii *) pro textu quem codices prae- 
bent: ^ivog rs kx) iopv^svog iifiuv. Non enim Orestes tam- 
quam hospes Clytaemestrae in domum venit. — 

Choeph. 75 ivJiy}c<»v ya^p df4,(pl7rT0>^tv ^so} Trpoa^jveyKxv. 

Hermann : ' necessitas duplicis sedis. Schol. ix iix(p6pav 
TroKsuiv explicans refert ad Euripidem Androm. 465 
ifi^pifiiTopsq Kovpoi cf. Hesych: xfz^^pifAXTopsg oi iK ^o^Xuv 
(van Herwerden ^) f? ^AAwv coniecit) fJc^Tipav ysyovoTeg 
xisKCpoL Ahxp^^ 'HpxK^el^xig (fr. 70). Itaque xfi^tTrToXiq 
est qui duplicem patriam habet, ut xfx^Cpif/^xTopsg ii su.nty 
qui duas matres habent. Non recte Blomfield interpre- 
tatus est: „ necessitatem urbi circumdatam", ut patet ex 
eo quod sequitur: sk yxp oIkuv TXTpcpuv 'SovMov ijxyov xJ(rxv, 
quae verba explicant illud xf^CptTrToKtv xvxyKxv. — 

Prom. 389 ixKpv(ri<rTXKTOv piog , „ tranenvloed'*. 
„ 789 xvToXx) viXi07Tifi6iq , „ zonsopgaug". — ^ 

Apud Euripidem: 



*) Cod. praebent ^^vvit^Uv ad 4>^/3oy pertinentem «profetenvrees», 

2) Remarques sur Aeschyle. Revue de Philol. 1881 pg. 74. 

3) Emendationes selectae in Hesychium, Verslagen en Mededeelin- 
gen Academie 8e reeks, Deel XI. 
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Med. 1268 hfioysvii (iiourfixTx, cf. EnmeQ. 281 snpra 
pg. 101. 

Hippol. 952 Jr a\pvxov (3opZg „ plantenkost". 

Hecub. 362 Tpovbiig ivciyjcxv (riTOTroiiv , i. e. rov viroTroislv, 
jf 254 0(roi ivi(jt,\^y6povq i^r^Kovre rifixg „redenaarseer", 
cf. quod similem in modum expressum est: Troad. 196 
ipx^yovg sJxov rtfixg. Sed Aeschylus Suppl. 623 itifitjyi- 
povg rjKov^sv evTTibstg a^rpoCpxg iijfjt^og IlfAi^yajv, epitheton 
iijfjtriiyopog passivum habet sensum : „ in contione dictus ". 

Herc. F. 1155 raKvoKrovov fivvog sU ofif^^x^'* Ij^si 0iXrxrav 
^ivcov sfi&y „ kindermoord-bezoedeling", cf. Eumen. 281 
supra pg. 101. 

Herc. F. 1076 sl fis kxvsI %xrkp Svrx^ Trpot; ^Epivvtrt xJfAX 
ffvyyovov s^st^ Suppl. 148 xJfix (Fvyysvlq (psvyodv^ Orest. 411 
<rvyysvs7 (povcpy „ verwantenmoord ". 

Suppl. 604 (rrspvorvTTslq xrvTTOi, quod fere nihil discre- 
pat a (rrspvm ktvtoi ibid. vs. 87. 

Alc. 649 xA^c^Tf bvpxg fis(rxvKovq „hofdeur". 

Iph. T. 53 T^^vjfv ^svoKrovov i. e. ^svoKrovixg^ cf. vs. 776 
^svo^ovovg TtfJtxg sxoo. 

Elect. 865 sirxst^s KxXXtvtrtov cjiixv sfi^ xopv, i. e. pxd- 
chrum cantum triumphalem (overwinningslied). Cf. xX&vi- 
(Mq Txixv Sept. 618. 

Iph. A. 1574 xJfjtx KxXKfrrxp^ivov iiptjg, quod non mxd- 
tum differt a Trxpbsvstxg iipvi;, notione „pulchri" insuper 
addita. 
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Iph. T. 949. ^evlx fiovorpxTrs^i fioi Trxphxov, — 



Haec sunt, quae scribere in hoc libello mihi propo- 

sui. Ex iis, qnae protnli^ haec conclndi posse censeo: 

l^ Ke vera snbstantivis epitheta ita adinngi, ut 

homtn coninnctio tantum per traiectionem expli- 

cari possit. 
2® Huins traiectionis causam esse, quod rebus epitheta 

addantur, qnae proprie ad personam referenda sint. 
3* Nihil referre, ntmm snbstantivo cum epitheto 

coninncto altemm substantiyum casn genetivo ad- 

sit, necne. 
4® Contra in alia snbstantivi functione aliter qnoque 

explicandum esse epitheti cnm illo snbstantivo 

vinculnm . 
5® Utmmqne poetam, Aeschylnm et Enripidem, in 

artificiosiore epithetornm compositomm nsn prorsns 

conspirare quod ipsnm ab initio, cnm in illum 

nsum inqnirere coepi, putavi, et nunc exemplis 

allatis atqne percensis manifes.tius apparet. 



T H E S E S. 



TELISSBS. 



I. 

Antig. 211: 

Tov TjjJf 'ivayovv kxi tov avfisvij ttoXsi. 
Liegendum est : <r v t ccvt a p i^ s i q, 

II. 

Aesch. Suppl. 254 (Dindorf) : 

KcCi 7roi(Txv xtxv^ Jiq S/' iyvig spx^TXi 
'S/rpvfAav^ TO Tpog ^vvovTog viKlov xpxTO). 

Propono: ttxvxv xJxv^ viv iiipx^^^ ''A^iog 

^Tpvfioov Te Trpoi; ivvovTog viXiov^ KpxTu. 

III. 

Agam. 947: 

Kx) ToT^ie fA ifii3xtvovy xXovpyivtv^ ^i-av 
fifi Tig Tpda^a^sv OfZfAXTog ^xXot ^^ 6v g. 
Pro (pbovog lege (pSr iv x 
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IV. 

Sept. 351: 

ifTTxyoii "ii itaSpo/ixv i/iattiovsi. 
Propono: xpwxyx) "Si StcQpofiot Stai/iovei, 

V. 

Oed. R. 317: 

T xvr X y X p KxXug syu 

Legendum est: Txvri t s p. 

VI. 

Helena 342: 

TTOTspx iepKsrxt io q 

T 6 ^ p ITT TT CC ^" XXl OV 

xf A£u9"^ T itrripav. 
Legatur: CpJiog ribpiTnrov ixlou, 
In stropha: iyumg iv^iiv ag 

Trv^tjo-Srs Tobg ifioiig, 

VII. 

Enrip. Elect. 98: 

0xff) yip viv iv y i (z o i g 
^svx^^^^oiv ohsTv oifi 6 TTxp^ivov fiivsiv, 
Legendum est: iv r' xy po iq ^^svx^sTtrxv oIksTv o xjt e 
Txp^ivov fiivsiv. 
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VIII. 
Enrip. Elect. 44: 

ij V ovwoy ivvip oie .... jjo-^yvf v £ y v ?. 
Melins est : vjg . . . . jjo-^yi/f v € vviiv. 

IX. 

Thucyd. Lib. II : 49 : ro fih i^co^sv iTTO fi ivcp aa fi» 
oSrs iyxv bepfiov vfv cvts ^AwpJv, iAA' vTripvS^pov, . . . .; 
Ti ii ivThg ovTcog ixisTO. 
Delenda sunt verba i^rT o fi iv u o' ufix ut glossema. 

X. 

Pind. Pyth. 4 : 167 : 

X X pT € pi g 
pxo g i fA fi tv (i i pTv g sotco Zsvc o ysvi^X^tog 
Legendnm est : x x pT s po g x fjc, fi iv o pxov fi i pTv g, 

XI. 

Tacit. Ann. IV : 3. Postquam primi flagitii potitus est. 
Pro primi lege prima. 

XII. 

VergU. Aen. VI : 407 : 

„At ramum bunc .... 

Agnoscas. Tumida ex ira tum corda residunt." 
Recepto residant, tumida sqq. pro verbis Sibyl- 
lae babenda sunt. 
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XIII. 

Ovid. Metam. IX : 196 visaque deieci. 
Lege : disieci. 

XIV. 

Caesar B. G. I : 26 : 4: Diu cum esset pugnatum, 
impedimentis casi^risque nostri potiti sunt. 
Pro castrisque legendum est carrisque. 

XV. 

Cicero pro Ligario § 22 : Nam si crimen est v o 1 u i s s e, 
non minus magnum est vos Africam, arcem omnium 

provinciarum obtinere voluisse, quam aliquem 

se maluisse. 

Delendum est primum voluisse. 

XVI. 

Livius 21 : 18 : 8: Itaque quoniam discerni placet, 
quid publico consilio, quid sua sponte imperatores 
faciant sqq. 

Ante placet inserendum est non. 

XVII. 

Livius 30 : 16 : 4: Qui ubi in castra Romana et in 
praetorium pervenerunt, more adulantium pro- 
cubuerunt. 

Adulantium mutandum est in adorantium. 
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XVIII. 

Vergil. Aen. IV : 468. 

Ire viam et Tyrios deserta quaerere terra. 

Cum Schradero lege pro Tyrios Teucros, vel 
Phrygios. 

XIX. 

De historische betrouwbaarheid van Plato's Apologie 
wordt ten onrechte door Schanz in de inleiding van 
zijne uitgave 1893 sterk betwijfeld. 

XX. 

Betreffende de invallen der Gralliers na het jaar 391 
V. Chr. is Livius (VI : 42 ; VII : 9 sqq.) minder geloof- 
waardig dan Polybius (VI : 18). 

XXI. 

Het bij Appianus de bello Hannib. 14 en bij Zonaras 
VIII : 26 voorkomende verhaal, dat Hannibal in het 
jaar 217 v. Chr. eenige duizenden krijgsgevangenen liet 
ombrengen is onhistorisch. 

XXII. 

Ten onrechte plaatst Busolt, Grriech. Greschichte II, pg. 39, 
den zeeslag bij Lade in het jaar 497 v. Chr. 
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